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Research Article

OtparkeHue Cynpyxeckoi XusHu B Pyccknx Mapemuax c KomnoHeHtamu «Myx»
n «XeHa»

Rus Paremilerde Evlilik Hayatinin Yansimasi ile "Koca" ve "Es" Bilesenleri

Reflection of Conjugal Life in Russian Paremias with Components "Husband" and
"Wife"

AHHOTaumMA

B npeacTaBneHHOW CTaTbe NMPOAHANM3MPOBAHbI PYCCKME NAapPeMMU C KOMMOHEHTAMU KMYK» U «KeHa» B PasNYHbIX
Bapuaumax. PaccMoTpeHbl rpynnbl NOCA0BUL, MANOCTPMPYIOLLME PABEHCTBO CYNpPYyroB B GpayHOM KM3HM, 0bpa3
[06poi 1 31014 KeHbl. NMprMepbl NPOUNNCTPUPOBAHbI OTCbIIKAMM K APEBHEPYCCKOMY NpaBy. AKTya/lIbHOCTb CTaTby
COCTOUT B TOM, YTO CEroAHA Ba)KHbIM MPEACTABAAETCA aHa/iM3 MOC/OBUL, OTPAXKAMLLMX HAPOAHbLIM B3rAg, Ha
CYMNPYKECKYIO XU3Hb WU reHaepHble cTepeoTunbl. HOBM3HA MCCneoBaHUA BbITEKAET M3 aHasM3a TeOPEeTUHECKMX
NCCNesoBaHU, NOKA3bIBAOLLLEro, YTO HA AAHHbLIN MOMEHT HEAOCTATOYHO HaydHbIX PAabOT, aHANM3UPYIOLMX PYCCKUe
napemun B reH4EPHOM U B UCTOPUYECKOM acnekTe. Mpu aHanmse NocnoBuL, 6biM UCNO/Ib30BaHbl KOMMNAPATUBHBIN U
[ONaxXpOHUYECKUIt meToZ,. MepcnekTUBbIMCCIEA0BAHUA COCTOAT B Aa/IbHENLLEM YryONeHNN aHaIn3a U PAaCCMOTPEHUN
60nee LWMPOKOro NacTa NOC/N0BUL, COAEPHKALLEro reHAepHble CTePeoTUnbI.

Kntouesble cnoB.a: Moc10BMLbl, NOrOBOPKM, MAPEMMOIOTMUYECKUI GOHA, reHAEepHbIe CTEPEoTUNbI

Oz

Bu makale, Rusca paremiyi "koca" ve "kari" bilesenleri ile farkli varyasyonlarda analiz etmektedir. Evlilik hayatinda
eslerin esitligini, iyi ve kot es imajini gésteren atasozleri gruplari ele alinmaktadir. Ornekler, Eski Rus hukukuna yapilan
atiflarla gosterilmistir. Makalenin 6nemi, giinimizde halkin evlilik hayatina bakisini ve toplumsal cinsiyet kalip
yargilarini yansitan atasozlerini analiz etmenin 6nemli olmasinda yatmaktadir. Aragtirmanin yeniligi, su anda Rus
paremisini cinsiyet ve tarihsel agidan analiz eden yeterli bilimsel galisma olmadigini gésteren teorik ¢alismalarin
analizinden kaynaklanmaktadir. Atasozlerinin analizinde karsilastirmali  ve artzamanh yontem kullaniimistir.
Arastirmanin beklentileri, analizin daha da derinlestirilmesi ve cinsiyet stereotipleri iceren atasdzlerinin daha genis bir

katmaninin dikkate alinmasindan ibarettir.

Anahtar Kelimeler: Atasozleri, deyisler, paremiyolojik fon, toplumsal cinsiyet kalip yargilari

Abstract

The presented article analyses Russian paremi with the components "husband" and "wife" in different variations.
The groups of proverbs illustrating the equality of spouses in marriage life, the image of a good and evil wife are
considered. The examples are illustrated by references to Old Russian law. The relevance of the article lies in the
fact that today it is important to analyse the proverbs reflecting the folk view of conjugal life and gender
stereotypes. The novelty of the research stems from the analysis of theoretical studies, showing that at the
moment there are not enough scientific works analysing Russian paremi in gender and historical aspects. The
comparative and diachronic methods were used to analyse the proverbs. Prospects of the research consist in
further deepening of the analysis and consideration of a wider layer of proverbs containing gender stereotypes.

Keywords. Proverbs, sayings, paremiological fund, gender stereotypes
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BsegeHue

B. M. AHMKMH BO BBedeHWW K cHOPHUKY nocnosul, rosoput: «locnosuua — ensa AU He nepsBoe bBaMcTaTenbHoe
nponBAeHWe TBOpYECTBA Hapoaa. B Hel, Kak B 3epHe, 3a/10XKeHbl BCe AeATe/IbHble CUJIbl AEeMOKPATUYECKON Ky/bTyp Bce
Be/MKWe ntogm bGnaroroBenn nepen mMyapocTbio M KPacoTOM, MBOMUCHOM M306pasuTenbHoM cunoi nocnosuu» [Anikin,
2009,p.19). Cornaiascb C 3TUM F1YHOKMM M3PEUYEHMEM, HE MOXKEM He 3aMeTUTb, UTO AeMOKpaTUyecKkana KyabTypa, O
KOTOPOU roBOPUT YYEHbIN, C BEKaMM MeHANack. M CTOUT CKasaTb, YTO KUTECKan MyApOCTb, BbipaxKeHHas B NOC/JIOBULLAX U B
HUX YKe OTMeyaTaHHan, Kak B KaMHe, CO BpemeHeM o0bopauyMBanacb CBOEW TEMHOM CTOPOHOW, CTaHOBACb CTEPEOTUINOM,
OrpaHMYMBAIOWMM, 3aNNPAIOLLMM PA3BUTME NIMYHOCTM KaK OTAE/NbHOTO UHAMBMUAYYMA B PaMKM OBLLLECTBEHHOTO CO3HaHUA.
MoaToMy TaK BaXHO M aKTya/ibHO CErogHA NpoaHa/M3nMpoBaTb MNOCNOBUUbI, KacaloWwmeca reHaepPHbIX CTePeoTUNOB, Beb
aHaNM3 M NOHMMAHWE UCTOPUYECKMX MPOLLECCOB, NEMKALLMX 3@ KPATKOM apOPUCTUYHOCTbIO NOCOBMLbI, MO3BOAAT OTCEATH
Ba)KHOE W COBPEMEHHOE OT YCTapeBLIEro, He UCNosb3ys 6e34yMHO CUY MOCAOBULbI ANA OFPAaHUYEHUI U NoadeprKaHua
AMCKypca HepaBeHCTBa, a BblbMpPasa TO/IbKO Te U3 HUX, KOTOPbIe M MO Cel AeHb CNOCObHbI 03apUTb ObITOBYIO peyb APKOM
BCMbILWKON MYyZAPOCTH, HE CTApPEIOLLEN C BEKaMKN U He cofeprKallel B cebe AUCKPUMMUHUPYIOLMX OLLEHOK. HOBU3HA CTaTbu
COCTOMUT B TOM, YTO B HEN BMEepBble PAacCMOTPEHbl OCOBEHHOCTU PYCCKMX MAMOM C NEKCEMAMU «MYXK» W «KeHa» B
NCTOPUYECKOM KOHTEKCTE M B PAaCCMOTPEHUMU FeHAEPHbIX CTEPEOTUNOB. Llesb cTaTbn — NpoaHaIM3npoBaTb MUHU-KOPMYC
PYCCKMX MOCN0BUL, COAEPMKALMX NIEKCEMbI «MYX» U «¥eHa». 3ajauya cocTosna B BbI6Ope COOTBETCTBYIOLWMX UAMOM U3
cb0opHMKa NocaoBML, aBTopcTBa B. AHWMKMHA M Nocieayowem NX CONOCTaBUTENbHOM MANAXPOHUYECKOM aHaNn3e.

M3noKeHne OCHOBHOro matepuana
B. WyTMHa, aHanu3upya pPycCKyl MNapemuosioruMio, AefaeT BbiBOA, O TOM, YTO PYCCKMI NAPEMMONOrMYecKnin ¢GoHA
«npepocTasnsaetr 60nblIOe KOAMYECTBO MOC/AOBUL, MNO3BOAIOWMX BbIAEAUTb XAPAKTEPUCTUKM, OTParkalolwme Kak
COUMANbHbIE, TAaK N CEMENHbIE OTHOLLEHNA MEXAY MYKUYMHOM U KEHLLMHON Y TPAANLMOHHOM pyccKom obLuectse». (Sutina,
2009, p.11). MaTtepuanom ana uccienoBaHUs MOCAYKWUIM NOCNOBULI, cogepKalme B cebe IEKCEMbl KMYMK» U «IKEHa» B
pas3nnyHbIX Bapuaumax. Kak oTmeyaeT A. Ipcé3, «C MOMEHTa POXKAEHMA pebeHKa €ero OKPY)KalT M HanpaBaatoT
npegonpegeneHHble NpaBuaa N LEHHOCTU. [eBOYKM N MAIbYMKN COLMANUIUPYIOTCA C MOMOLLIO PA3/IMYHbIX CEKCUCTCKUX
KOZ0B, N BCE UHCTUTYTbI U IMLLA, y4acTBYlOLLME B COLManm3aumm pebeHKa, Taknme Kak cembs, LLKOAA, COLMAbHAA cpeaa u
cpeactBa MaccoBon MHbOpMaLMM, BOCMMTLIBAOT pebeHKa B COOTBETCTBUM CO CTEpPeoTUNamu, COOTBETCTBYHOLLMMM
«Bbuonormyeckomy» nony. M aeBovykam, 1 MmanbyMKaM HaNOMMHALOT 06 3TUX POAAX HA MPOTAKEHUU BCEN UX KU3HWU, U 3TU
ponu Bocnpomnssoaatca. OBLLEeCcTBO OXKUAAET, YTO AEBOYKM ByAyT «XOPOLMMM AOMOXO3ANKAMMNY, KXOPOLLUMMM MATEPAMMU»
N «XOPOLIMMM KEHAMM», B TO BPEMA KaK ManbuyMKU [OMKHbI paboTaTb, A06MBATLCA ycnexa u obecneymBaTb CEMbIO»
(Ers6z, 2010, p.13). AHaNMU3 YyNOMAHYTbIX FreHAEPHbIX KOAO0B B KOHTEKCTE CYNpPY*KECKOM }KU3HU NPeACcTaBAAETCA aKTya lbHbIM
ON5 BbIABMIEHMA OCHOBHbIX CEM KOHLEMTOB «MYXK» U «KeHa». B. [leTKoBa, B CBOI ouyepenb, YTBEPKAAET, UTO «MYMKCKas
MEHTANbHOCTb SKCNAUUMPYET 00pas, WMHCIUPUPOBAHHBLIN UAEANbHON MOLENbI0 PKEHLLMHbI-KEHbI, XPaHUTEbHWULbI
AOMallHero o4vara, 0bycnoBaeHHbIN MOPaIbHO-HPABCTBEHHbIMW YCTaHOBKaMM U TpeboBaHMAMM K byayLiel nsbpaHHuue. B
PYCCKOM JNIMHIBOKYNbTYpE B UMCAE LLEHHOCTHbIX XapPaKTEPUCTUK AEBYLIKM OTMEYaloTCA TaKMe KayecTBa, Kak:
LuenomyapeHHocTb, AobpoTa, Tpyaonobue, ee cCnOCOOHOCTb CO34aTb AOMALLHMIA o4ar, CTaTb AA My)Ka HaAeXHoWM
NoaAepsKKOM B XU3HW, U KOHEYHO, Mpofonxutb poa» (Detkova, 2015, p. 6). Mo yTBepaeHuto 3. OKpasA, «Koraa
OLLEHMBAOTCA OTHOLUEHUA MENKAY MY)KEM M XKEHOW, YNOMWMHAETCA, YTO KEHLWIMHA HYKOAETCA B MYMKUMHE, MYKUYMHA
YyO0BNETBOPSET BCE MOTPEOHOCTU MKEHLMHbI U 3a00TUTCA O HEW, KEHLUMHA NPOABAAET NOHUMAHUE K MYyKUYMHE, CAYKUT
€My, M, XOTAl 3TO OYeHb PEAKO, KEHLIMHA U MY}KUMHA Noaaep:kusatoT apyr apyra» (Okray, 2015, p. 14). E. AHOCOB TaKKe
BbICKa3blBaeTCA B 3TOM pycne: «B npouecce ceMeNHON XU3HU MyXK U KeHa HEU3MEHHO BAMAIOT ApYyr Ha Apyra. Takoe
B3aMMOB/IMAHME MOMOTaeT Cynpyram CKpbITb HeAOCTaTKW.. W caenaTb APYr Apyra fAyylle, NpPeKpacHee, a CEMbl —
cyactamsee» (Anasov, 2012, p. 3). NMpounnocTpUpyem Takol COHO3 cledyoWwmmm npumepamu: My — rosioBa, KeHa —
aywa. My )eHe — oTeL, *KeHa My}Ky — BeHel,. *KeHa My»Ky NNacTblpb, @ OH el nacTbipb. My Aa eHa 6onblue, Yem bpat
M cecTpa. B AaHHbIX MOCNOBULAX CYyNpyry BbIMOJHAKOT pa3Hble QYHKUMU, MYXK OTBEYAET 33 JIOTMYECKYHO COCTaB/AIOLLYHO,
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KeHa — 3a 3IMOLMOHANbHYIO, AyLIeBHYO. HeKoTopble NPUMEpPLI UANKOCTPUPYIOT NOJIHOE €4MHCTBO CYynpyros, Hanpumep:
My O3 XeHa — ofHa aywa. My U KeHa — W3 04HOro KPeMHA UCKPbl. My U KeHa — oAHa caTaHa. MyxX 1 XeHa —
OAHO [eno, 0AHO Teno, oAuH ayx. Haxoamm apyrue BapmaHTbl: My — ronoBa, KeHa — LlWesA, Ky4a 3axoyeT, Ty4a U
nosepHeT. eHa myXa M He 6beT, a nNoa CBOM HOPOB BefeT. ITM ABe NOC/AOBWUUbI BbIPaXKalT MAMKoe, HesBHOe
OOMUHMPOBAHME JKEHLMHbI HaZ MYXKUYMHOM, €€ Myapoe pPYKOBOACTBO Mpu nogaepXaHum nybanyHoro obpasa
natpuapxata. OgHako B nocnosuuax eHa BEpPXOBOAMT, TaK My Mo coceaam 6poauTt. He To cmelwHO — XeHa MmyKa bberT,
a TO CMELWHO, YTO MYX MJAYeT MOMbITKM MKEHLWUHbl PYKOBOAUTb MyXem BbicMenBatotca. OTMETUM, 4YTO TaKue
B3aMMOOTHOLLUEHMA MOXKHO PacCMaTpMBaTb C TOUYKM 3pEeHUA IOHMMAHCKUX apxeTunos. Tak, U. KoponeHko n H. Amntpuesa
YKa3bIBalOT Ha TO, 4TO IMMa HOHr paccmaTpmBaia KOHLEMNUMIO aHUMYCa, N «NO €€ MHEHUIO, KeHLWMHbI B Npowwaom 6bian
OTHOCUTENIbHO MACCUMBHbI M HACTPOEHbl HA TO, YTO MY)KUYMHbI AONKHbI BOPOTHCA 33 HWUX, BTaHE HaZeACb HA NOsBAEHWe
pbiuapa Ha 6enom KoHe. CoBpeMeHHbIe KeHLLMHbI OAHOBPEMEHHO XOTAT ObITb PAAOM C MYXKUYMHON, CTPEMATCA K PaBHOMY
CTaTyCy W B TO e BPEeMs He XOTAT PacCTaBaTbCA C }KEHCKON UAEHTUYHOCTBIO (...) IMMma HOHT... cuMTana, YTo CAMLLKOM A0Jro
MEHWMHbI MOAUYMHANUCE MYXKUMHAM W MHTEpHaNM3MpoBanu B cebAa 3TOT uepapxmyeckuii nopsgok» (Korolenko &
Dmityevna, 2018). B. LLUyTnHa yTBep»KAaeT, UTO «B PYCCKOM Ky/AbType COUMA/bHbIN CTaTyC KEHLMHbI Bbln MPaKTUYEeCKK
pPaBeH COUMANbHOMY CTATyCy MYMKUYMHbI; MKEHLUMHbI BbIMOJHANM MHble 00A3aHHOCTM, YEeM MYXK4YMHbI, HO NpPU 3TOM
aKTMBHOCTb WU YM KEHLLMHbI NO3NLMOHUPOBANUCH KaK MONOKUTENIbHbIE XapaKTEPUCTUKM KeHCKoro nona» (Sutina, 2009, p.
11): My»K Be3M ry»K, a XeHa e pybawku. My MONOTM NWEHMULY, a KeHa NeKkn naseHnubl. My — NoATUHY, a KeHa —
XOJICTUHY, BCE B O4HO MECTO CKNAAYT, TaK U XOPOLLO XKUBYT. Y MyrKa B KApMaHe TOJICTO, a Y XeHbl Ha CTO/Ie WMPOKO. My —
C OrHem, eHa — c BoZol. MyX Ha cnyxbe, a XeHa B Hyxae — oba paBHbl. TakMe MpuMMepbl WUANOCTPUPYIOT
pacnpeaeneHMe o6s3aHHOCTEN MPWU couMasibHOM paBeHcTBe cynpyroB. O6 stom Takxe roBopaT L. KoponeHko n H.
OMuTpreBa, onucbiBas HOHIMAHCKUIA apxeTun AHMMYyCa B NCUXMKE COBPEMEHHbIX MEHLLMH: «KCOBPEMEHHbIE MKEHLUUHbI,
BbIHY)XAEHHblE TMNEPCOLMANN3NPOBATLCA M3-3a Npoucxogsawein B obuwectBe WMHOAHTUAM3ALUM MYNKUMH, [OCTUratoT
BHYTPEHHEN rapMOHMW, HAYYMBLUMCb MOMNEPEMEHHO «BK/OYATb», B 3aBUCMMOCTM OT CUTYaLMWM, MYMKCKME U XKEHCKMe
cTpaternu nosegeHua» (Korolenko & Dmityevna, 2018). OTHOLWEHWS My»a U *KeHbl NMOKa3aHbl B UX B3aMMOMOMOLLU Apyr
APYry, a TakXKe B TOM, YTO COUMANbHOE NPeACTaB/NEHUE MYXKUYMHblI U MKEHWMHblI COOTHOCUTCA C UX Cynpyramu. Takoe
COOTHOLLEHWE NPOUNIIOCTPUPOBAHO B CeAyoWwmx napemmax: My KPenoK Mo KeHe, a ¥KeHa KpenKka no myy. B Tom-to u
cuna, 4YTobbl KeHa MyXa Ntobuna. BCAKOMy MyKy CBOA KeHa muna. Koraa My € KeHol BpaHuTCA, Torga U ropliok He
BaApUTCA. My C XKEHOW 4YTO NoWaab C TENEroi: Be3yT, KOr4a OHW UcnpasHbl. T. ApXaHrenbCKan akKLEeHTUPYET BHUMaHWe Ha
TOM, YTO «MY¥KCKOE JOMUHUPOBAHME B KY/IbType KOppennpyeT B NOCAOBULAX C BUAEHNEM MUPA MYHKA, C XapaKTePUCTUKOMN
Pas/INYHbIX CBOMCTB €ro JIMYHOCTU, BeAb OLLEHKA *KeHbl (KEeHLMHbI) Y NOC/NIOBULLAX Yallle BCErO AAETCA C TOUYKM 3peHus ee
cynpyra» (Arhangelsky, 2014, p. 4). Jaxke ecan My He aBAfeTcA 06pasLOM KpPacoTbl, MOCNOBULLbI YKa3blBalOT, YTO HYKHO
nobutb ero B ntobom cnyvae: MyKeHeK XOTb BCEro C Ky/ayoK, Aa 3a MYXHWHOWM rosI0BOM He CUXKY cMpoToi. My Kak
BOpPOHa, a BCe KeHe obopoHa. Mo yTBepaeHUo B. [JeTKOBOM, «¥EHCKaa MEHTa/IbHOCTb AO0MNOJIHAET 06pa3s KeHLWMHbI
TAaKMMU MONOXKUTENIbHBIMU KauyecTBaMM, KaK OTBETCTBEHHOCTb M MPAKTUYHOCTb (BbIOMPas MyKa, KEeHLMHA He A0/KHA
YNyCKaTb M3 BHUMaHMA TOT QaKT, YTo TaKKe BbibMpaeT oTua cBoum byaywmm getam)» (Detkova, 2015, p. 6). 3Ty mbicib
noaTesepXaaer U E. AKDanblK: «KeHa MyX4YMHbl MMEEeT O4YeHb BA*KHOE W ONpeaensiowee 3HayeHWe y BblpaxKeHUn ero
CYLLECTBOBaHMSA B OOLLECTBE. ..)KEHWMHA 4Ype3BblYalHO 3PPEKTUBHO onpeaenser MecTo My)KYMHbl B 0bLLecTBe U
penyTaLmio, KOTOPYO OH UMEET. (...) XEHLMHA UrpaeT KAYEBYIO PO/Ib KaK Y CO34aHUN U NPOLO/IKEHUMN CYLLECTBOBAHUA
CEMbM, TaK U B COLMANBbHOM MOJIOXKEHUN My}Ka. OHa ABNSETCA OCHOBATE/IEM U KOHTPOJEPOM CEMbWU U OOHUM U3 BaXKHbIX
nokasaTenen cylwecTBoBaHUA ee MyXa B obuiectse» (Akbalk, 2013, p. 12): Y xopoluei }KeHbl U NAOXOW MyX byaer
monoauom. [1o6poto KeHo U My yecTeH. My 6e3 eHbl — 4TO rycb 6e3 Boabl. My 6€3 KeHbl — YTO KOHb 6€e3 y3apbl.
My3Kunk 6e3 6abbl NyLle Manbix A4eTOK cMpoTa. bes my*ka — uto 6e3 ronosbl; 6e3 KeHbl — yTo 6e3 yma. Poautenu 6eperyt
[04Yb [0 BEHLLA, @ MY XeHy — A0 KoHua. To ke Haxoamm u y E.AHOCOBa: «BO MHOIMX PYCCKMX MOC/IOBMLAX FOBOPUTCA O
pobpoi xeHe. MoHAaTUE «aobpas» BKAOYaeT B cebs He TONbKO AyLWEBHYH 0OPOTYy M NaCKy, HO TaKKe ymeHue ObiTb
Xopoluen Xo3saMKon, nbsulei KeHoi, 3a6oTaneon maTepbto. C 106pON KEHON MY¥KUYMHA BbIAEPHKUT N0Oble UCMbITaHMA U
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pasgenut pagoctb» (Anasov, 2012, p. 3). Tem He meHee, HaxoAMM HamMHoOro 6osblie MNPMMEPOB TOrO, YTO MMEHHO
penyTaumsa KeHLWMHbl onpeaenneTca CTaTycom eé myrKa: ITo NoATBEPKAAETCA cAeAyoWMMM NOCA0BULAMK: 33 XOPOoLINUM
MYXXeM U KeHa xopowa. My»em »eHa xopowwa. *eHa npu myxKe xopoua. KeHa No mMy»Ke 4YeCTHa. HecTHa XKeHa myxem.
KpacHa naBa nepbem, a XeHa — MyKem. [T1La KpblIbSIMU CU/IbHA, KEeHA MYXeM KPacHa. XOpoLas *KeHa YeCTHa Co CBOMM
MyxeM. He My »KeHOM KpaceH, a KeHa — myxem. T. EceHoBa He noaaepXuBaeT TOUYKM 3pEHMA PABEHCTBA CYMpyros,
OTpaKEHHOro B Mapemuonornyeckom ¢oHAEe, N YTBEP)KAAET, YTO «B PYCCKMX MOCNOBULAX WM MOrOBOPKax NpeAacTaBfeH
naTpuapxanbHbli CTEPEOTUN O XKEHLMHE, KOTOPbIN OTPaXKaeT aHAPOLLEHTPUYECKMIA B3rNA4 Ha POJb MKEHLWMHbI B 06LLeCTBe,
CemMbe, a TaKXe OueHMBAET MOPA/IbHO-HPABCTBEHHbIE, NCUXO/IOTMYECKNE, ITUYECKME KadecTBa XeHWwuHbl. CorfacHo atum
reH4epPHbIM CTEPEOTUNAM, KEHLLMHA HUXKE MYMKUYMHbI MO CTATyCy, 3aBUCMMA OT MY*Ka B CEMEINHOM }KU3HWU; SMOLMOHANbHA,
XO3ANCTBEHHA, AOMOBMUTA. B mapemmm HeraTMBHO OLEHWBAOTCA MHOTOYUC/IEHHbIE KEHCKME HeaoCTaTKuU: BONTIMBOCTD,
Hecaep»KaHHOCTb, HEOPraHW30BaHHOCTb, FYNOCTb, CKAHAAAbHOCTL M T.n. [locnosuubl, oTobpaxkasa CNOXKMBLIMECA B
obwectse TPAAULMOHHbIE TFEeHAEPHble CTEPEOTUNbl B OTHOLEHUM JKEHLWIMHBI, NOALEPKMBAOT aHAPOLEHTPMU3M
coBpemeHHoro couuyma. (Yesenova, 2017, p. 8). E. AHOCOB, B CBOIO o4epeb, OTMEYAET, YTO «anoaoreTbl TEOPUM BAACTHbIX
OTHOLUEHUI YKa3blBalOT Ha TO, YTO B AaHHOWN cdepe npeobsiagatoT MyXKUuHbl. X nosmumnio GopmupyroT TPaAULMUOHHO
npucyline UM CTpemsieHuMe K Anaepcrsy, ambuMUMO3HOCTb, BNACTHOCTb, CWUJ1A, OOBEKTUMBHOCTb, YMEHWE MPUHUMATb
pelleHus, peanmucTUYHOCTb, Byayynm NPOTMBOMOCTAB/EHHbLIMU KEHCKMM MOKOPHOCTU, 6ecnomoLLHOCTH, 3aBUCUMOCTY,
6e30TBeTCTBEHHOCTU, CNaboCTH, BEpe B MPEBOCXOACTBO MYKCKOro MoJa, NPUCTPaACcTHOCTU, HEOOBEKTMBHOCTU. HKeHLWMHbI B
CBeTe AaHHOro noaxoda NoABeprarTcA HeraTMBHoOM ctepeotunusaumm» (Anasov, 2012, p. 2). Mbl HaxoaMm NvWb OAMH
npuUmep TOro, YTo UMEHHO CyObeKTMBHAsA OLLEHKA MyXKa CnocobHa B/AMATb Ha BOCMPUATME XeHbl: Y MJIOXOr0 My»Ka *KeHa
Bcerga aypa. Kak otmeuvaetr T. ApxaHrenbCKas, aHanM3Mpya pPycCKME NOCN0BMULbI, COAEpXKalime B CBOEN CTPYKType
BMHOMMHANbHYIO Napy MY} — }KeHa», yTOYHAET K MOTUBALMOHHbIE NPU3HaKK BepbanbHOro obpasa 37101 1 406POI KeHbI,
«NpUpoAay, XapaKTep U UCTOKU» 3710710 U A06POro B XKeHe (KeHWwuHe), onpeaenser posb 3TUX KAYeCTB B KU3HU MYKa,
cembl M obLiecTBa B LENOM, BbIIBASIET BO3MOXKHblE NPOTUBOPEYMA, NAPALOKChI, 3aKAOYEHHbIE B MHTEPNPETALUN ITUX
NPOTUBOMNONOXKHbIX XapPaKTEPUCTUK KEHbl B pycCKOM Mapemuonornyeckom doHge (Arhangelsky, 2014, p. 4). E. AHocos
TaKXKe yTBepXKAaeT, uTo «B NPOTMBOBEC A06pOW KeHe B nocnosuuax durypupyet xeHa 3ian. Co 37101 KEHOW YKUTbCA
HEBO3MOXHO... HAPAAY CO CTUXMNHbIMW OeaCcTBMAMM OHa cnocobHa paspylwuUTb AOMALIHMIA OYar M BbICEINTb MYXKa U3
poma» (Anasov, 2012, p. 3): My NbeT, a KeHa ropLukm 6bet. My 3aaypuT — MOJIOBMHA ABOPa FOPUT, a }KeHa 3a4ypuT, 1
BeCb CropuT. My NbeT — NosA0Ma FOPUT, *KeHa NbeT — BeCb A0OM ropuT. My 3anbeT — Noagoma NPonbeT, XKeHa 3anbeT
— BE&Cb AOM MNPONbeET. B AaHHbIX MapemMuax BO3SMOXKHOCTU My¥Ka U KeHbl COMOCTAB/IAKOTCA U AaXKe MPOTMBOMOCTABIAOTCA, C
aKLEHTOM Ha TO, UTO ¥KeHa MOKeT HaTBOpPUTb 6oblue 6ea, Yem My, 0COBEHHO B KOHTEKCTE HEeYMEPEHHOro ynoTpebaeHuns
ankorons. Kpome Toro, HE3KOHOMHOCTb KEHbl TaKXKe MOKET CTaTb NPUYMHON HecyacTUi, 6e4HOCTU N AaxKe HUWeTbl: HKeHa
He cbeperkeT, TaK MyXKY HM 3a 4YTO He cbepeyb. My BO30M He HAaBE3ET, YTO KeHa pPyKaBom pacTpsaceT. My HOCUT B AOM
MELLKOM, a *KeHa BbIHOCUT ropwikom. OyeBnaHa 60nblIas OTBETCTBEHHOCTb 33 COXPaHEeHUe CEMENHOro oyara, neXallas Ha
YKEHLLNHe, NpU3bIBbl ObITb PaYMUTENbHON, SKOHOMHOW XO3AMKOW. B pPyCcCKMX Mapemuax HaxoAuM MHOMKECTBO NMPUMEpPOB
o06pasa 37101 KeHbl. Takol 06pa3 MoKeT 6biTb NpeaAcTaBAeH Yepes NUCNO/Ib30BaHUE fleKceM «3naax»: Y aobpa myrKa 3n1as
KeHa Ha [A06po ecTb; «XyAaa» KaK CUMHOHUM «3naa»: XyAas *KeHa M XOPOoLUero MyKa MOPTUT; napanennivsm mexay
NPUPOAHbLIMMU ABMEHUAMM N XapPaKTEPOM KeHbl: PxKa yKeneso TAuT, a 31ad KeHa — My»Ka. Ob6paTtum BHMMaHMKeE, 4YTO B ABYX
NpMBELEHHbIX NPMMEpPAX YKa3aHO Ha TO, YTO XKEeHa MOXKEeT TNEeTBOPHO BAWMATb Ha My»Ka. Kpome Toro, B napemmun morKeT
6bITb OTOOpPaAXKEHO HEMOBMHOBEHUE KEHbI CYNPYry, a TakKe CpaBHEeHUEe C HeYMcTon cunoi: HeHa B3becunacb U MyXa He
cnpocunacb. CnoBo «B3becunacb» MMeeT B OCHOBE KOpeHb «bec», YTo ABAAETCA OAHMM W3 Ha3BaHWI HEYUCTOW CUJbI.
Bonee ApKO Takoe cpaBHEHME BblpaKeHo B Npumepe: B nogax — aHresn, He JKeHa; 4oMa C My)Kem — caTaHa. Habntogaem
npoTMBONOCTaBNeHMe NyH6ANYHOrO NoBedeHUA CYMnpyrn, CPaBHUMOE C aHreNIbCKUM, U MPUBATHYIO XMU3Hb, KOTAa KeHa
MOXKET No3BOAUTb cebe ObITb 37101 U KEeCTOKOM, CPaBHUMOM € caTaHOM. Kpome Toro, B pyccKMx nociosuuax Habaogaem
COMOCTaB/IeHNE MOBEAEHUA MYHKA U ¥KEHbl, YTO Yallle BCEro BblpaxeHo B 06pasax «My»K paboTaeT UAn HyKAAeTCs, a KeHa
XOPOLLO XMBET, 3aCMATPUBALTCA Ha APYTMX MYXKUYMH UAWN AeNaeT YTo-TO MHOe, HO He nomoraeT emy». PaccmoTpum rpynny
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«MY}K Hy)aaetca/paboTaeT, a }KeHa XOpOoLLO KMUBET»: My B 6eaax, a eHa B roctax. My B 0Ty, a KeHa B wenky. Myx
naweTt, a KeHa naaweT. My No AepeBHAM, a XeHa B oxepenbe. My B nojsie naxaTb, a XeHa pyKamMmu maxaTb.
MpuBeaEHHbIE NpUMepPbl, Kak M 06pa3Lbl cneaytowein rpynnbl, MOCTPOEHbI MO NPUHLMMIY NPOTUBOMNOCTABAEHUA: KMYX..., A
KEeHa...», Y HUX NPUCYTCTBYET pUMOBKA, Yalle BCEro rnaro/ibHas: «nalweT — MAAWeT», «naxaTb — maxaTb», UAK Mo
MPUHLUMMNY OKKa3MOHa/IbHbIX aHTOHUMOB: «ZOATY — LIEJKY», «AepeBHAM — oxKepesbe». «MyX no AepeBHAM» MOTN0
03HayaTb HAEMHbIA TpyA, Yalle BCEro Ce30HHbIN, CBA3aHHbIM, Hanpumep, co cbopom ypoxkasa WAM  OPYrUMM
CEe/IbCKOX03AUCTBEHHbIMM paboTamu. [lpyraa rpynna BbipaxaeT HAMEKM HA CYNpPYXKECKYI0 M3MEHY CO CTOPOHbI XKeHbl: My
B ABEepb, a XeHa B Teepb. My — 3a BONKaMW, a XeHa — 3a monoauamn. My co ABOpa, a KeHa B Apyrue sopoTta. My no
[pOBa, a XeHa co ABopa. 3amMmeTum, YTo He HabntogaeTcAa NoAO6OHbIX NapeMnin ¢ HAMEKaMM Ha M3MEHY CO CTOPOHbI MyKa.
Mo ytBepaeHuto T. lemeHTbeBOM, «NpentoboaesHne MyKa He ABAANOCL NOBOAOM K PacTOpPrKeHUo bpaKa HU Yy BusaHTum,
HUW, BEPOATHO, Ha Pycu... OaHako u 6e3HaKa3aHHbIM TaKoe MOBEeAEHUE TOXKe He OCTaBasiocb. YCTaB KHA3S Bragumupa He
yKa3blBas Ha NOCNeAcTBUA 3acTaBaHbs, YcTaB fAlpociaBa oTMeYan 3TO Kak NoBog, ANA pa3Boga, HO MOCKO/IbKY Ha MepBbIX
nopax »eHwuHa ewé He obnagana npasom TpeboBaHMA pa3Boaa B cayvae npentobogeAaHUs cynpyra, TO MyX B TaKoWM
CUTYauMKM HaKasbiBa/cA NvWb WTpadom M enutumbent (cT. 8—9 YctaBa fApocnasa MpocTpaHHoW M KpaTKol pepakumi)
[Demetyevna, 2013, p. 5) Bbicluaa cteneHb 06pas3a «MN/IOX0OM KEeHbI» BbiPaXKaeTca B e€ KenaHnn n3baBuTbCsA OT MyXKa: My
— KaK Obl xn1eba HaXKMTb, a }KeHa — Kak bbl myKa mM3bbITb. oTelwb My *KeHy — noau B congatbl. Kak oTmeuvaert E.
l'yakosa, «B 1705—1793 rogax conaatbl CAYKUAU MOXKM3HEHHO. 3aTEM CPOK CAYXK6bl cokpaTuamn ao 25 net» (Gudkova, p. 7).
Taknum obpasom, NoXKesnaHue NouTU B €OAAAaThl OblI0 PAaBHOCU/IBHO MOXENAHUIO HAJIOKUTb Ha cebs pyku, No KpalHewn
mepe, B 18 BeKe, KOraa CpoK CAy»Kbbl Obln MOXKM3HEHHbIM. Bnpoyem, n cny:kba CpoKOM B 4YeTBepTb BEKA ToxKe Oblna
COMNOCTaBMMa CO CMepTbto. Kak cnegyeT u3 ApeBHEPYCCKMX 3aKOHOB, OCHOBAHHbIX Ha XPUCTUAHCKOM MOPAAN, KMo YYEHUIO
LuepKBn bOpaK npekpawaeTca TOAbKO ¢GM3MYECKOW CMepTbio; pacTopraetca e Opak eaMHCTBEHHO BCAeacTBUE
npentoboaesHUA.... N0 XPUCTUAHCKOMY Y4YeHUIO, Bpak MpU KU3HWU CYNPYroB HEPACTOPXKMM, COKO3 3TOT BHYTPEHHe, TaK
CKasaTb, cam cobolo0 paspyllaeTcs, BCNeACTBME TOro, YTO CYynpyrM He CAepXanu [aHHoro umu obewaHma —
COKUTENbCTBOBATb UCK/OUYMTENbHO APYr C APYrOM BCHO KU3Hb» [demeHTbeBa, 2013, c. 5]. MNapemnn obpasua: bosbHan
KEHa MYKY He Muia. Xyao MyKy TOMY, Y KOTOPOro XeHa 6o/bHas B goMmy. My ntobut xeHy 340poByto, a bpaT cecTpy —
6oratyto. My} nOBGUT KeHy 340pPOBYIO, a KEeHWX HeBecTy — 60raTylo. — YKasblBalOT Ha WMHTEpecHbl obpasumk
ApeBHepycckoro npasa. Kak otmeuvaeT T. [emeHTbeBa, «cT. 10-11 YctaBa KHA3a fpocnaBa KpaTKoi pepakuuu
Noa4Y€pPKMBAIOT, YTO Pas3/INYHble 3ab0s1eBaHUA, HEAYTU He ABAAIOTCS HM NOBOAOM K pa3BoAy, HW NOBOAOM K CAMOBOJIbHOMY
npekpaweHuto bpaka.... bonee NO3aHUI NAMATHUK pyccKkoro npasa — [lpaBocyamve MUTPOMNOANYbE — AOMYCTUA BCE Ke
pa3Bog B c/yyae 3abosieBaHMA «IUXMM Heayrom». [103BONANCA pa3Bo4, NLLb B Clydyae XpPOHUYecKol bonesHu (6osbHasnA
¥eHa B TaKux c/ydasx obbIKHOBEHHO LWia B MOHacTbipb)» (Dementyevna, 2013, p. 5) Uaea TpyaHOCTU / HEBO3MOXHOCTU
n36aBAEHUS OT MOCTbIIOFO Cynpyra peasmsyeTca B NapemuKe TaKXKe C UCMO0JIb30BaHUEM HECKOJIbKMX MOTMBOB. OBpasHbIi
¢dparmeHT 3ano/aHAET NPOCTPAHCTBO, 0603HaYeHHOe ABYMA OCHOBHbIMW CEMAHTUYECKMMM onopamu: ‘HeHa/myx' + ‘He
6pocutk’ (Seliverstova, 2009, p. 10). B 3aKoHOAaTE/NIbHOM KOHTEKCTE, KaK oTMeydaeT T. [leMeHTbeBa, «obpaliaeT Ha cebs
BHMMaHMeE TO, YTO NOBOA, K Pa3BOAYy MOF/1a AaTb TOJIbKO KEHA, HO HEe MY}, KOTOPOMY npenocTaBasnacb 6bonbwana ceobosna B
ceMelrHOM *Kn3HU. B wectn cayyaax Ycras Apocnasa pa3pellan pa3sos, M BCe WeCTb — MO BMHE XKEHCKOM CTOPOHbI. Tak
BOCMWUTBLIBA/ICA B3NS4 Ha MY)a KaK Ha rNaBHylO ¢urypy B 6payHOM coto3e, B KOTOPOM *KEHa [OJIKHA BecTu cebs
NPaBUIbHO M My}KebOoA3HEeHHO, YT, KaK M Npeanonaranocb, CnocobcTBoBaso yKpenaeHuto cembm» (Dementyevna, 2013, p.
5). E. ®AUMMHCKMX TaKXKe yTBEepXAaeT, YTO «TPaAULMOHHO FNaBOM AO0MA CYMTAJICA MYXK, U XKeHa bblna obasaHa emy
noa4YMHATLCA. CBap/IMBbLIX U HEMOKOPHbIX MYXbAM Pa3peLlanocb HakasbiBaTb. B TOOONbCKMX AepeBHAX CyL,ecTBOBasla Ha
3TOT cyeT nocnosmua: CKonovyeHa Nocyaa ABa BEKa KMBET. Bbligenserca rpynna noc/soBUL, C KOTHUTEMOM «¥KeHYy Hago 6uUTb»
(Fliginski, 2015, p. 9). Tem He meHee, B cioBape A. AHUKMHA HAXOAMM NULLb OAHY MNOCNOBULY, B KOTOPOM YETKO BbipaXKeHo
onpasgaHue Noboes KeHbl MyKem: MyK He 6beT CBOLO XeHy, OH HanpasnseT ee. EcTb M napemua buTas nocyaa ABa Beka
KMBET. O6paTMM BHMMaAHWeE, YTO B A PEBHEPYCCKOM NpaBe, Kak yTeep:KaaeT T. [lemeHTbeBa, «BO3MOXKEH OblN TaK}Ke pPa3Boz,
BCNEACTBME KECTOKOro OOpalleHMAa My)Ka C KEHOM, noh KoTopbiM, Npu rpybocT HpaBoB TorgalHero obuiecTsa,
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nogpasymMeBanCb NULLb CUCTEMATUYECKME, MOYTU CMepPTE/bHble MOBOM, WK, KaK TOrAa roBOPUIN, KU3FOHKA MYXHUHA»»
(Dementyevna, 2013, p. 5). Kak BUAMM, «0BbIYHbIEY, «ObITOBbIE» NOBOU HE CHUTANIMUCDH KECTOKMM 0BpalLeHMeM, Masio Toro,
CYyLLECTBOBA/IO HEMAJIONOBOAOB, 32 KOTOPblE MY)K MMEN NPaBO HaKasblBaTb *KeHy. Hanbonee aKTMBHO ucHepnbiBaeT BCe
BapWaHTbl HEBO3MOXHOCTM M36aBUTbCA OT MOCTLINOrO cynpyra «obyBHoi» moTtus (Seliverstova, 2009, p. 10): Myx He
6awwmak: c Horn He copocuwb. MyK He N1anoTb: C HOMM He CKMHelwb. My He canor: He CHUMeLb ¢ Hor. Kak yTeepkaaeT E.
CenunBepcToBa, «3TM NApemMMM B KOMMAKTHON popme npeacTaBnAtoT MOTMB, KOTOPbIM BCTPeEYaeTCA M B APYrUX XKaHPaX,
npoeumpyeTcs Ha OTAeNbHble 0bpaabl MAM UX 31eMeHTbl. B 4acTHOCTM, MOCNOBMYHBLIMA Canor cBfA3aH CO CBafZeOHbIM
06pAaOoM, BKAIOYAIOLWMM CHUMAHMWE Canora C *KeHMXa, U C AeBUYbUMWN ragaHMAMMK, KOrAa 3a nopor goma bpocatoT balwmak
B Hagexae y3HaTb, OTKy/la NoABATCA eHuxm» (Seliverstova, 2009, p. 10).

BbiBOAbI

MpeacTaBAeHHbIN aHaAW3 PYCCKUX NAPEMWIA MOKasaa, YTO B MNOC/JOBMLAX, COAEPMKALUMX CEMbI «MYMK» U «KeHa»
NPUCYTCTBYIOT NapeMuu, WANIOCTPUPYIOWLME PABEHCTBO CYNpyroB y ObITY M B COUMANbHOM KW3HW; MNOCAOBMLbI,
YKa3blBaloLMe Ha TO, YTO KEHCKasa penyTauusa 3aBUCUT OT pPenyTauum eé MyKa, pexke — penyTtaums My»Ka 3aBUCUT OT
obpa3sa *KeHbl B 0bwecTse. boabloM NaacT NocA0BUL, UNNKOCTPUPYET 06pa3 3101, XyA0M KeHbl, Kak 60/bLIOro HecyacTbs
AN MYKUMHbI. 3aKOHbI U YCTaBbl CPeAHEBEKOBbA 0OBACHAIOT 6ONbLIYIO TPYAHOCTb Pa3pbiBa OTHOLWEHWMI, YTO NOBbLILWANO
Ba)KHOCTb NpPaBMAbLHOrO BbiGOpa cynpyra/cynpyrn, C KOTOPbIMW MPEACTOUT MPOMKWUTb BCIO OCTaBLUYHOCA XWM3Hb. Takum
obpasom, moxKemM caenaTb BbiBOA, YTO B Napemmonornyeckom GboHAae 3anedyatineHbl KOTTUCKUY» COLMAbHbIX U KYIbTYPHbIX
YC/IOBUIA CpeiHEBEKOBbS, OrPaHMYEHHbIE FTeHAEPHLIMU U OPUANYECKUMM CTEPeoTMNaMK, a C/iefloBaTelbHO, B 60bLION
Mepe yTpaTUBLLME CBOK aKTyaslbHOCTb. epcneKkTUBbI UCC/Ief0BaHNA COCTOAT B TOM, YTOObI NPOaHaIM3MpPOBaTb reHaepHble
CTepeoTunbl, NPeACTaBAEHHbIE B NOCN0BMLAX, B 60/iee LIMPOKOM acneKkTe CEMENHbIX U CoLMasibHbIX OTHOLLIEHUN.
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Bubneiickasa UHTepTeKkcTyanbHocTb B MeceHHom AucKypce Mpynnbl “Princesse
Angine”

"Princesse Angine" Grubunun Sarki Séyleminde incil Metinlerarasilik

Biblical Intertextuality in the Song Discourse of the Group "Princesse Angine"

AHHOTauuA.

B cTaTbe NpoaHasM3MpoBaHbl LMTaTbl U annto3nn K 6UbNenckMM pesirno3HbIM TeKCTaM, NpeacTaBieHHble B
neceHHOM AMCKypce aBCcTpUIACKOM rpynnbl “Princesse Angine”. BbiiBNIEHO, YTO YKa3aHHble MHTEPTEKCTya lbHble
OTCbIIKM MO 6OJbLIEN YacTh OTHOCATCA K BeTxomy, pexke — k HoBomy 3aBeTy. AKTYanbHOCTb UCCAef0BaHNA
COCTOMUT B TOM, YTO aHaAM3 YMOMAHYTbIX TEKCTOB MO3BO/IMT PACIMPUTL MOHUMAHWE COBPEMEHHOrO
PYCCKOA3bIYHOTO NECEHHOTO AMCKYpca M ero 60/1blIy0 OPUEHTUPOBAHHOCTb HAa 06Pa30BaHHYHO, YMTAIOLLYHO
ayautopuio. HoBM3Ha COCTOMT B TOM, YTO Ha CErOAHALWHWIA MOMEHT OTCYTCTBYIOT HayyHble paboTbl,
MOCBALLEHHbIE aHA/N3Y NECEHHOro AMCKypCa 3TOW TPynMbl, U B LLEIOM MeceHHasa NoIsuA He noABepranach
rnybokoMy uccnenoBaHuio. CaenaHbl BbIBOAbI, 4YTO WCMONb30BaHWE MOAOOHLIX WHTEPTEKCTYasbHbIX
BK/IOYEHMI1 f06aBNAET CMbICIOBOW FYOUHBI U AONONHUTE/IbHBIX OTTEHKOB CMbIC/IA NECHAM B XaHpe UHAW-
non.

KnioueBble cnoBa: MeceHHbI ANCKYPC, PEeNNTUO3HbIE UMNTAaTbl, aINTI03UN, UHTEPTEKCT

Oz

Bu makale, Avusturyali miizik grubu "Princesse Angine "in sarki sdyleminde incil'deki dini metinlerden yapilan
alintilari ve imalari analiz etmektedir. Bu metinlerarasi gondermelerin ¢ogunlukla Eski Ahit'e, daha az siklikla da
Yeni Ahit'e atifta bulundugu ortaya ¢ikmistir. Calismanin dnemi, s6z konusu metinlerin analizinin, modern Rusca
sarki soylemi anlayisini genisletmemize ve egitimli, okuyan bir kitleye daha fazla odaklanmamiza izin verecegi
gerceginde yatmaktadir. Calismanin yeniligi, bugtine kadar bu grubun sarki sdylemini analiz etmeye adanmis
higbir bilimsel ¢calisma bulunmamasi ve genel olarak sarki siirinin derinlemesine bir aragtirmaya tabi tutulmamig
olmasindan kaynaklanmaktadir. Bu tiir metinlerarasi eklemelerin kullaniminin indie-pop tiirlindeki sarkilara
anlamsal derinlik ve ek anlam tonlari kattig sonucuna varilmigtir.

Anahtar kelimeler: Sarki sdylemi, dini alintilar, imalar, metinlerarasi

Abstract

The article analyzes quotations and allusions to biblical religious texts presented in the song discourse of the
Austrian band "Princesse Angine". It is revealed that these intertextual references mostly refer to the Old
Testament, and less often to the New Testament. The relevance of the study lies in the fact that the analysis of
the mentioned texts will allow us to expand the understanding of modern Russian-language song discourse and
its greater focus on an educated, reading audience. The novelty consists in the fact that to date there are no
scientific works devoted to the analysis of song discourse of this group, and in general song poetry has not been
subjected to in-depth research. It is concluded that the use of such intertextual inclusions adds semantic depth
and additional shades of meaning to songs in the genre of indie-pop.

Keywords: Song discourse, religious quotations, allusions, intertexts
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BsegeHue

MNHTepTEKCTYaIbHOCTb B MECEHHbIX NPOU3BEAEHUAX B Moc/iefHee BPemMs CTaNa O0ObeKTOM aKTMBHOIMO UcciefoBaHUA
¢unonoro.. Tak, T. [aBblaoBa aHA/M3NPYET MHTEPTEKCTYaslbHble OTCbUIKM B COBPEMEHHOM POK-My3blKe, B YaCTHOCTU, B
necHax rpynnbl “Bu-2” (Davidova, 2019). E. AbpamunyeBa n A. MeTpakoB TaKKe UCCNeaytoT MHTEPTEKCTYanbHOCTb B
COBPEMEHHOM POK-ANCKYpCEe Ha MaTepuasie aHIIMACKOro U MCNaHCKOoro A3bikoB (Abramiceva & Petrakov, 2021).

Al. AHYeHKO, aHanNM3NpPya MECEHHbIN AWUCKYPC, YTBEPXKAAET, YTO OH CUMHOHWMMUYEH My3blKaJIbHOMY MO3TUYECKOMY
OMCKYpCY, NOCKO/IbKY “BKAtOYAET B ceba TEKCTbl KaK CIOBECHOE XyAO0XeCTBEHHOE TBOPYECTBO (N033MA) B COBOKYMHOCTU C
9KCTPan3bIKOBbIMW YCOBUAMM U UHCTPYMEHTaNIbHYIO Menoamto (My3bikanbHbIn acnekt)” (Yangenko, 2019). Mbl He coBcem
COrNacHbl C 3TUM, NMOCKOJIbKY CYMTAEM, YTO MO33USA, NOJIOKEHHAN HA MY3bIKY, U MO3TUYECKMUE NPOU3BELAEHUSA, UCTIOTHAEMbIE
YTELOM B My3blKa/JIbHOM COMPOBOMKAEHMMU, OTAMYAOTCA. B Hawem uccnenoBaHuM mMbl Byaem MCNONb30BaTb MOHATUE
“neceHHbIN gMcKypc”, NOCKONbKY B chepe aHaM3a HaXo4ATCA MMEHHO TEKCTbI MeCeH.

Al. AHYeHKOo, NpoaHaIN3MPOBaAB COBPEMEHHYIO MPOBAEMATUKY UCCNEeAO0BaHMUA NMECEHHOIo AMCKYpCca, YTBEPKAAET, uTo
“YKaHpoBOE MPOCTPAHCTBO M3Yy4aeMOro BMAa AMCKYpPCa NPeacTaB/eHO TpeMA HamnpaBaeHUAMK: pok, non u pan” (Yangenko,
2019). MpeameTom Hallero UccaeaoBaHUA CTanAn TEKCTbl NMeceH B CTUAE MHAW-MOMN, COCTaBAAILIME KOPMNyC TBOpPYECTBa
aBCTPUIMNCKO-pOCCHMCKOM rpynnbl “Princesse Angine”, 06beKTOM - MHTEPTEKCTyaibHble OTCbIIKM B 3TUX TeKcTax. HoBM3Ha
npeAcTaBNeHHOW CTaTbM COCTOUT B TOM, YTO A0 CMX MOP TEKCTbl 3TOW [pynnbl He CTAHOBUMAWCH NPEAMETOM
dunonornyeckoro aHanmsa. AKTyanbHOCTb MCC/IeA0BaHUS COCTOMUT B TOM, YTO aHaAU3 YMNOMSHYTbIX TEKCTOB MO3BOJAUT
pacwmpuTb MOHMMAHME COBPEMEHHOIO PYCCKOA3bIYHOrO MECEHHOro AUCKypca U ero 60nbluy0 OPUEHTMPOBAHHOCTL Ha
06pa30BaHHY, YMTAKOWYO ayauTopuio. Lienb cTaTbu: npoaHanmM3nMposaTb BMBNENCKME OTCbIJIKM B TEKCTax NeceH, 4To
CTaBMT nepes HamMu 3a4adyy M3yYUTb 3TU TEKCTbl U CO34aTb BbIOOPKY MHTEPTEKCTYaslbHbIX OTCbIIOK PEenrnMo3HOro
XapakTtepa. TeKcTbl NeceH 6bln B3ATbI C CAUTOB, bMbelcKMe uuTaThl C canta “bubama-ueHTp”.

U3noxkeHne OcHoBHOro Marepuana

NHTepTeKcTyanbHOCTb, No onpegenenHnto O. BolKo, npeacTaBnser cobol “TeKCTOBO-AMCKYPCUBHYHO KATEropuio,
KOTOpas ABAAETCA OAHOBPEMEHHO MPOLECCOM B3aMMOLENCTBUA TEKCTOB/AMCKYPCOB M pesyabTaTom BepbanbHOro
BblpaXeHUa  (MHTepTeKCTyanM3aumm) B TeKCTe  “Yy)Koro”, 3aMMCTBOBAHHOIO, aTPUBYTMPOBAHHOIO WAM  He
atpubytmposaHHoro cnosa” (Boiko, 2021, p. 45). Ucxoma w3 3TOoro onpegeneHus, mbl byaem rosopuUTb O
HeaTpMOYTUPOBAHHbIX 33aMMCTBOBAHMAX, MOCKO/bKY B TEKCTAX He YKa3blBAlOTCA WMCTOYHUKM 3aMMCTBOBAHWI, aBTOpbI
NneceHHOM Mo33MK PacCUUTLIBAIOT Ha 06Pa30BaHHOCTL ayAUTOPUN, KPOME TOro, OrpaHMYEeHbl 06 BEMOM MECHU, PUTMOM U
pasMepoM NO3TUYECKUX NPOU3BELEHNN.

AHanu3 onyb/iMKOBaHHbIX HA CEroAHA MeceHHbIX Npou3BegeHuin rpynnbl “Princesse Angine” no3BosvMA BbIABUTL
HECKOJIbKO OCHOBHbIX TUMOB LUTUPOBaHUI. PaccmoTpum mx noapobHee.

CobCTBEHHO Ha3BaHWe rpynmnbl NPeacTaBaseT cobol annto3nio Ha OAHOMMEHHYIO CKasKy A1A B3POC/biX GppaHLy3CKoro
ctoppeanncta PonaHa Tonopa (Topor, 2009). 3To npounsBeAeHMEe He ABNSETCA LWMPOKO NpeueaeHTHbIM, 04HaKo, byayum
CloppeanncTUYecknm, 3a4aéT TOH U aTMochepy Bcem NeceHHbIM TEKCTaM, B KOTOPbIX 0BHapY»KMBaOTCA MHOMOUYUC/IEHHbIE
OKCIOMOPOHbI, UFPa C/I0B U CMbIC/IOB.

OAaHOM 13 Pa3HOBUAHOCTEN MHTEPTEKCTYasIbHbIX OTCbIIOK B TEKCTaX ABAAIOTCA PE/IMIMO3HbIE OTCbIJIKM — afNto3nMn Uan
UMTaTbl M3 PENIUIMO3HbIX TEKCTOB. B pycckoAsblMHOM AuMCKypce Haumbosiee NONyAAPHbl OTCbIIKM K XPUCTUAHCKOW
mudonormm. Mo yreepxaeHunio O. Boiko, “6ubneiickne BbiCKasbiBaHMA, KoTopble npuobpenn cratyc adpopusmoB w
NPUHaANEXAT K yHUBEpPCasbHO-NpeLeAeHTHbIM eAnHNLAM, Yalle BCero BBOAATCA B TEKCT HeaTpubyTupoBaHHbIMK. WX
Y3HAaBaeMOCTM CMOCOBCTBYET Ha/iuMuMe apxau3moB, CreundUUYecKMin CUHTAKCUC (NeKkcMyeckne MOBTOPbI, WHBEPCUSA),
npeLeaeHTHble BbICKa3blBaHUA U PeNIMO3Han fekcuka (boiko, 2021).

Obpatumca K npumepam. B necHe “BeceHHssi nuxopagouHan” (Terapeviceksi Rok, 2015) BcTpedyaeTca cneaytowas
WHTEPTEKCTyaNnbHasA anno3uns (OTCblIka K TeKCTy 6e3 npaAmoro uuTMpoBaHusA): [lepedo MHOKO 80MpPOChl, Ymo ecmanu
pebpom, E2o0 00Ha#Obl ¢ ympa He Oocyumasnaca Adam. (..) Ho He neyansca, Adam, A - meoé... Mbl Habnwogaem
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npeueneHTHoe MM Agam 1 ynommnHaHue o pebpe. 3To oTcbinka K KHure Bbitus: “Mosxke bor ycbinun Agama, B3sn o4HO U3
ero pébep v coTBOPWUA U3 HETO MEPBYIO KEHLWMHY — EBY, KOTOpasA CTana KeHo A1a NepBoro Yenoseka”. Kpome Toro, mbl
Habnogaem Mrpy CnoB M CMbIC/IOB: BOMPOCbI BCTasn pebpom — Haxogum BO Ppas3eosiorMyeckoM CAoBape PyCcCKOoro
NINTepaTypHOro s3biKa: “KHUMKH., aKcnpec. 3asBNsSTb CO BCEM peLlMTeNIbHOCTbIO, KaTeropmyHocTbio” (Frazeolohiceksi Slovar);
B cnoBape YWWAKOBa rOBOPUTCA O TOM, YTO 3TO BblparKeHWe Moo OT “CTaBUTb MOCAeAHol0 Konerky pebpom” (Usakov,
2017). Takum obpasom, mbl Habogaem UCNONb30BaHME /1A A3bIKOBOW Urpbl MHOIFO3HAYHOCTM CN0Ba pebpo: Kak yactu
TeNa M Kak rypta moHeTbl. Bo ¢ppase “Ho He nevanbca, Agam, A - TBOE” HaxoAMTCA CKPbITbIA HAMEK, UTO paccKasyvumK
asnsetca EBoli, KoTopas, no bubaunu, n 6bina cosgaHa U3 pedbpa Agama.

O6pa3 EBbl TaKkKe BCTpeYaeTcsa B TEKCTax neceH rpynnbl “Princesse Angine”. Tak, B cuHrne “Eea 1 A610KM” Mbl HaxoamMm
Pa3BEPHYTbIN CIOXKET:

Esa 2nad0um Ha pati, dymaem : "Ymo 3a deipa!”
Esa 2nomaem A0, HO aHaesbl 8CMAAU CMpoem
U He nyckarom 8 ad |(...)

Eea kudaemcsa abaokamu,

He nonadas e Adama (...)

Bpems pazbpacbieame A610KU
U cobupams o2pbi3Ku

34ecb, MOMMMO YHMBEPCAZIbHO-NPELEeAEHTHbIX YNOMUHAHUI O pae, age WM aHrenax, mbl Habnwogaem ynomumHaHue
npeueaeHTHbIX UMEH Agama u EBbl. Kpome Toro, rosoputca o Tom, 4to “EBa Kupaetca abnokamu”, n 3to oyvepegHas
OTCblIKa K mudy 06 Agame 1 EBe n nnoge c gepesa nosHaHua aobpa u 3na. B Betxom 3aBeTte roBopuTcs o niaoge, 6es
YKa3aHUA Ha To, YTO MMeHHO 3TO bbin 33 Naoa: “U yBuaena KeHa, 4To AEePEBO XOPOLIO ANA MULLU, U YTO OHO NPUATHO AAA
rnas u BOXAENEHHO, MOTOMY YTO AAEeT 3HAHWe; U B3Asa NJIOAOB €ro U ena; v Aana TaKkKe MyXy cBoemy, U oH en”. U. bep
yTBEpXaaeT: “B npeacTaBNeHuUM MHOruX A6/10K0 CTasio 3anpeTHbIM naoaom 6narogaps HETOYHOMY nepesoay bubnum Ha
NaTblHb U eBPONENCKMM XYAOXKHUKaM, TPAANLMOHHO n3006paKaowmm S6/10K0 B cBOMX bnbnenckmx croxetax. Ha camom
e aene B bubanm He yKasaHo, Kakoi nmeHHO GpyKT copsasa EBa B cueHe rpexonagexna” (Ber, 2022).

Jdanee mbl Habnogaem crnegyowyto TpaHCPOPMUPOBAHHYOD LMTATYy: “Bpemsa pasbpacbiBaTb A610KM M cobupaTtb
OrpbI3KM”. 3Ta LMTaTa OTCbIIAET K BblparkeHUIO M3 BeTxoro 3aBeTa, KHUMM EKKknecnacTa: “Bcemy cBOe Bpems, U Bpems
BCAKOW Belwn nog Hebom. Bpema poxKaaTtbCs, U BPeMa YMUPaTb, BPEMA HaAcaxk4aTb, MU BPEMS BblpblBaTb MOCAXKEHHOE.
Bpema ybuBaTb, U Bpems BpayeBaTb; BPEMS paspyllaTb, U Bpems CTPOUTb. Bpema nniakaTb, U Bpema CMeATbCA; Bpems
CEeToBaTb, M BpemMa Nascatb. Bpema pasbpacbiBaTb KAMHU, M BpeMsa cobupaTtb KamHKU”. TakMM 06pa3om, UMEHHO NATbIA CTUX
— Bpems pazbpacbieame KaMHU, U 8pems cobupams KAMHU — Bbln TPAaHCHOPMUPOBAH B TEKCTE NECHU.

B TeKcTax NPUCYTCTBYIOT TaKMKe KpbliaTble Bblipa)KeHWA, KoTopble npeactaBastoT cobon uutatel u3 Hosoro 3aBeTa:
omau4yume ronpobyli 3épHa om naesen B coém nocaedHem 601o... (cMHrN “MHe cHMnacb BOMHA"). 3HaYeHWe NOroBoOpKU —
OTAENUTb XOpOLLEee OT AYPHOro, nonesHoe oT BpeaHoro. OHa 6ep&T CBOM UCTOKM B NpUTYE O YENIOBEKE, KOTOPbIM Noces Ha
CBOEM Mo/ 3epHOM, a HOYbIO €ro Bpar nocesn TaM e COPHAKM (nnesesnbl). Pabbl NpeanoXunm BblAepHYTb COPHAKM,
OZHAKO XO3AWH BO3Pa3ws, YTO OHM MOTYT BMECTE C COPHAKAMM BblAEPHYTb M NuweHuuy: «HO OH CKasan: HeT, 4Tobbl,
BblOUpasa nsesesbl, Bbl HE BblAePraanm BMecTe C HUMMK MLWEHWLbI; OCTaBbTe BMECTe PacTv TO U Apyroe A0 XaTsbl; U BO
BPEMSA }KATBbl A CKAXKY XKHeLaM: cobepuTe npexae NaeBesibl U CBAXUTE UX B CBA3KM, YTODbI CXKeub KX, a NweHuly ybepute
B YKUTHULY MOIO»

HakoHeu, BCTpeyaem ynomMuHaHWe O pacnatmm XpucTa, NpeacTaB/leHHOe BCEro O4HMM NpeLefeHTHbIM TONOHUMOM
Ffonroda: A nomMHuwWb HoYb Ha onzoge: CHUMAAU xmypbix U mouwux (Bosgyx c 3anaxom Kode). PaccMOTpuUM TeKcT, K
KOTOPOMY OTCbl/IaeT 3Ta annto3usa. B EBaHrennun ot MoaHHa, rnasa 19, ctuxu 17-42, onucaHo pacnatue n norpebeHue
Mucyca Xpucta: “ U, Heca kpecT CBon, OH Bbllen Ha MecTo, HasblBaemoe JlobHoe, no-espelicku Moaroda; Tam pacnanm Ero
M c HUm aByx Apyrux, no Ty U no ApYryio CTOpPOHy, a nocpean Uucyca. (...) Nocne cero Nocud ns Apumaden — yuyeHuK
Mucyca, Ho TaliHbI U3 cTpaxa oT Nyaees, — npocun Munata, 4Tobbl cHATL Teno Muncyca; u Munat nossonun. OH nowen u
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CHAN Teno MWucyca”. 3Ta umTata He ABAAETCA CMbICnoobpasyloleit B TeKcTe NecHW, ofHako pobasnsetr emy
AOMNONHUTENbHOW FYOUHBI.

BbiBOAbI

Ncnonb3oBaHne 6MBAENCKMX UMTAT B NECEHHbIX TEKCTaX rpynnbl “Princesse Angine” opneHTUpPoBaHO Ha 06pa3oBaHHYIO
nybanKy, oQHaKo aBTOPbl TEKCTOB He WCMOAb3YHT Y3KOCMELUMANAN3UPOBAHHbLIX LUTAT, a YNOMMUHAIOT YHUBEPCAJ/IbHO-
npeLeaeHTHble BbIPaXXeHMA WAM aNato3MM, MHOTME W3 KOTOPbIX CTa/M KPblAaTbIMU BbIPAXKEHMAMM U adopuamamu.
BBegeHue 6MBAENCKMX MHTEPTEKCTYa IbHbIX eaMHUL, A06aBAAEeT TEKCTaM NeCEeHHOro AMCKYypca AONOAHUTEIbHOro 06béMma,
NO3BONSAET UrpaTb CO CMbIC/IAMU U OTTEHKAMW CMbIC/IOB, OPUEHTUPYACh HE Ha CaMyl LUMPOKYID ayauTopuIo, a Ha Tex
cnylwaTtenen, KoTopble PacCyYMUTLIBAKOT HA MHTEN/IEKTYa/IbHOE YA0BNETBOPEHME OT NPOCAYLUMBAHUS NECEH.

MepcneKkTUBbI UCCNeA0BaHUA COCTOAT B TOM, YTOObI MPOAHAN3NPOBATL APYrMe TUMbl MHTEPTEKCTa B NMECHSX YKa3aHHOM
rpynmbl, @ TaK¥Xe B APYTMX COBPEMEHHbIX PYCCKOA3bIYHbIX MECEHHbIX TEKCTaX HanpaBAeHU MHAN-NoN 1 cardiowave.

Hakem Dederlendirmesi: Dis bagimsiz.
Cikar Catismasi: Yazar, ¢cikar ¢atismasi olmadigini beyan etmistir.

Finansal Destek: Yazar, bu ¢calisma icin finansal destek almadigini beyan etmistir.

Peer-review: Externally peer-reviewed.
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NunHreuctnueckmne OcobeHHocTn TepmnHos-TMbpuaos B CoBpemeHHOM
Kasaxckom fA3biKke

Modern Kazak Dilindeki Melez Terimlerin Dilbilimsel Ozellikleri

Linguistic Peculiarities of Hybrid Terms in The Modern Kazakh Language

AHHOTauuA

AKTYaNnbHOCTb 3afB/IEHHOM TEMaTMKM HAY4YHOro MCCNeLOoBaHWA onpeaenseTca Haauunem npobnem
CBA3AHHbIX C COBPEMEHHbLIMW C/0BOOOPA3OBaTe/IbHbIMU  TEHAEHUMAMM B KA3axCKOM  A3blKe,
TeEpMUHOOBPa30BaHNEM, A3bIKOBOW WMHTerpauuen n gudpdepeHumaumein B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM
A3bIKO3HAHMKM, KOTOpble TpebyloT AeTanbHOro 0630pa, KAayeCcTBEHHOrO aHa/ivM3a U Hemen/IeHHOro
paspeweHnus. [laHHaAa Hay4yHoO-UccnefoBaTeNbCckaA paboTa HauesneHa Ha M3yvyeHMe ocobeHHocTel
TEPMUHOOOPA30BAHNA B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM f3blKe M XapaKTEPUCTUKY TepMUHOB-TMBpPUL0B,
chHOPMUPOBAHHBIX B pe3ynbTaTe BAWAHWUA MPOLECCOB A3bIKOBOM AubdepeHLMaumMm U UHTerpaumu.
TaKxKe 3To UccnegoBaHME OPUEHTUPOBAHO Ha M3ydYeHMe cneundukn 06pasoBaHNA TEPMUHOB-TMBPULOB,
BblAB/EHME Hanbosee NPOAYKTUBHbIX CNOCO60B MX 06Pa30BaHMA M XxapaKTepa A3bIKOBOrO matepuana.
OCHOBOI METOAONOTMYECKOr0 MNOAXOAA B [AaHHOM HayyHO-UCCNefoBaTeNbCKon paboTe Asnsetcs
KauyecTBEHHOE COYeTaHWe TeOPEeTUYECKUX METOAOB WCCNeAOBaHUA C MPAKTUYECKUMU MeTodamu. B
YaCTHOCTM, aHaNN3, CUHTE3, NHTEepPNpeTauns, 06obLLeHne n abcTparMpoBaHue HbiM UCNOb30BaHbI AN
onpeaeneHna TeopeTUYecKnX Noaxoa0B K 06BbACHEHUIO NOHATUIN «TePMUHOOBPa3oBaHMEY, KTEPMUHDI-
mbpuabi» n «rmbpuamsauma», a NpobJemMHO-CPAaBHUTENbHBIM U CTPYKTYPHbIA METoAbl NPUMEHANUCH
ON1A UCCNefoBaHWA WM aHaNM3a TePMUHOB-TMOPUAO0B B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM f3blKe. [N1aBHbIMM
pe3ynbTaTamu, NONYYEHHbIMU B PaMKax 3TOr0 HAy4YHOro UcCaefoBaHuUsA, cieayeT cuuTaTb 060CHOBaHME
rNaBHbIX 0COBeHHOCTeN TepMUHOO6Pa30BaHNA COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOro fA3blKa, OCHOBHbIX NOAXO40B
K OnpeaeneHuIo NOHATUI KTEPMUHBI-TMBPUABI», «KTEPMUHOOBpPa30BaHUEY», «TMBPUAN3ALMAY, A TaKKe
nposeaeHWe aHanM3a TEPMUHOB-TMOPUAOB M OCHOBHbIX CNOCOBOB UX C10BOOBPa3oBaHUA. Pe3ynbTatbl
3TOro Hay4yHOro MccaefoBaHUA, a Takke CPOPMYNMPOBaHHbIE HA MX OCHOBE BbIBOAbLI MPEACTaBAAOT
NPaKTUYECKYI0 LEHHOCTb Ana ¢WUI0N0ros, JIMHIBUCTOB, MEPEBOAYMKOB U APYrUX YYEHbIX, KOTopble
3aHMMAIOTCA aKTyaslbHbIMM NPobiemMamm A3bIKO3HAHWUSA, TEPMUHOOHPa30BaHNA U CN1O0BOOOPaA3OBaHMA B
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM fi3blKe.

Kmouesble Cnosa: [ubpuaHoe  cnosoobpasoBaHWe,  TEPMMHOCUCTEMA,
3aMMCTBOBaHHas IEKCMKA, TEPMUHOIIEMEHT, TEPMUHO/IOTMHYECKOE CI0BOCOYETaHME.
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Belirtilen bilimsel arastirma konusunun alaka diizeyi, Kazak dilindeki modern kelime olusum egilimleriyle
ilgili sorunlarin varhigi, Modern Kazak dilbiliminde terminoloji, dil entegrasyonu ve farklilagma ile ayrintil
bir inceleme, niteliksel analiz ve acil ¢6zim gerektiren sorunlarin varhgi ile belirlenir. Bu arastirma
¢alismasi, Modern Kazakgadaki terminolojinin ozelliklerini incelemeyi ve dilsel farklilasma ve
entegrasyon sireglerinin etkisiyle olusan melez terimlerin karakterizasyonunu amaglamaktadir. Ayrica
bu ¢alisma, melez terimlerin olusumunun o6zelliklerini incelemeye, olusumlarinin en verimli yollarini ve
dil materyalinin dogasini belirlemeye odaklanmaktadir. Bu arastirma c¢alismasindaki metodolojik
yaklasimin temeli, teorik arastirma yontemlerinin pratik yontemlerle niteliksel bir kombinasyonudur.
Ozellikle ‘terim olusumu’, ‘melez terimler’ ve ‘melezlesme’ kavramlarini agiklamaya yénelik teorik
yaklasimlari tanimlamak igin analiz, sentez, yorumlama, genelleme ve soyutlama kullanilmis, modern
Kazakga ‘da melez terimleri arastirmak ve analiz etmek igin problem-karsilastirmali ve yapisal yontemler
kullanilmigtir. Bu bilimsel galisma cergevesinde elde edilen ana sonuglar, Modern Kazak dilinin
terminolojisinin temel 6zelliklerinin gerekgelendirilmesi, ‘melez terimler’, ‘terim olusumu’, ‘melezlesme’
kavramlarinin tanimlanmasina y6nelik ana yaklasimlarin yani sira melez terimlerin ve bunlarin kelime
olusumunun ana yontemlerinin analizinin yapilmasi olarak dusindlmelidir. Bu bilimsel ¢alismanin
sonuglari ve bunlara dayanarak formiile edilen sonuglar, Modern Kazakga ‘da dilbilim, terminoloji ve
kelime olusumuyla ilgili giincel sorunlarla ilgilenen filologlar, dilbilimciler, ¢cevirmenler ve diger bilim
adamlari igin pratik degere sahiptir.
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Abstract

The relevance of the stated research topic is determined by the presence of problems related to modern word-formation trends in the Kazakh
language, terminology formation, language integration and differentiation in modern Kazakh linguistics, which require a detailed review, qualitative
analysis and immediate resolution. This research work is aimed at studying the features of term formation in the modern Kazakh language and the
characteristics of hybrid terms formed as a result of the influence of the processes of linguistic differentiation and integration. This study is also
focused on studying the specifics of the formation of hybrid terms, identifying the most productive ways of their formation and the nature of the
language material. The basis of the methodological approach in this research work is a qualitative combination of theoretical research methods
with practical methods. In particular, analysis, synthesis, interpretation, generalization and abstraction were used to define theoretical approaches
to explaining the concepts of "term formation", "hybrid terms" and "hybridization", and problem-comparative and structural methods were used to
study and analyze hybrid terms in the modern Kazakh language. The main results obtained within the framework of this scientific research should
be considered the substantiation of the main features of the term formation of the modern Kazakh language, the main approaches to defining the
concepts of "hybrid terms", "term formation", "hybridization", as well as the analysis of hybrid terms and the main ways of their word formation.
The results of this scientific research, as well as the conclusions formulated on their basis, are of practical value for philologists, linguists, translators
and other scientists who deal with topical problems of linguistics, terminology and word formation in the modern Kazakh language.

Keywords: Hybrid word formation, terminological system, borrowings, borrowed vocabulary, term element, terminological phrase.

BesepeHue

Ha coBpeMeHHOM 3Tane Ka3axXxCKUIM A3blK HAaX0AWUTCA B NMOCTOAHHON AMHaMuKKe. B cBA3K ¢ obpeTeHMem KasaxcTaHom
HE3aBMCUMOCTH, a TaKXKe C MHOTOYMUCAEHHBIMU SKOHOMUYECKMMMU, NMOAUTUYECKMMU U KYJIbTYPHBIMU Npeobpa3oBaHUaMM
NoABMIOCb 3HAYMTEIbHOE KOJIMYECTBO HOBbIX C/10B, KOTOpble 06pa3sytoTca pasanyHbiMK cnocobamu. Cpean BO3HUKLIMX
HOBbIX C/I0B MOXHO BbI4ENWUTb ABE [NaBHbIe TPYNMbl: JIEKCMYECKME MHHOBAUMM, KOTOpble CO3A4at0TcA, MCMNosb3ys
BHYTPEHHME TPaAULMOHHbIE MOAEM C10BOOOPa30BaHMA M CN0BA, B3ATblE M3 Pa3HbIX MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, K KOTOPbLIM
OTHOCATCA KaK 3aMMCTBOBAHHbIE C/10BA, TaK M CN0Ba, CO34aHHble BCaeaAcTBME rMbpuaHbix obpasosaHmii (Koshekova, 2020).
MbpnaHblie 0bpasoBaHnA GOPMUPYIOTCA HAa OCHOBAHUM MHTErPaLMM NEKCEM Ka3aXCKOro A3blka U MHOCTpaHHoro. Ocoboe
MECTO NPOMeX rMbpuAHbIX 06pa3oBaHMN COBPEMEHHOIO Ka3aXCKOro A3blKa 3aHMMAKOT TEPMUHbI-TMOPUAbI.

TepmuHbI, Kak M BCe C/I0Ba B A3blKe, CAyXKaT Aas 00OoralleHMs HauMOoHanbHOro s3blka. OHWM ABAAOT coboi
JNIeKCUYECKME eaNHULbI, KOTOPbIE BbIPAXKAOT Liesible MOHATUA U ABAAIOTCA KAOYOM K TEXHWUKE, HayKe, MOJIMTUKE, UCKYCCTBY U
apyrux chep. WUcxopga w3 dopmupoBaHMAa rnobanbHOro WMHGOPMAUMOHHOFO MPOCTPAHCTBA, @ TaKXKe AMHAMUKM
3KOHOMMYECKUX N 0BLLECTBEHHbIX NPOLLECCOB YAENbHbIM BEC 3aMMCTBOBAHHbIX C/IOB B JIEKCMYECKOM CMCTEME KA3axCKOro
A3blKa MOCTOAHHO PacTeT M CYUTAEeTCA, YTo B cpegHem 90% HOBbIX C/IOB, KOTOPbIE MOABAAIOTCA B A3bIKE — 3TO TEPMMHbI
(Abdul'manov, 2022).

MostoMy, Ha AaHHOM 3Tane OYeHb BaXKHbIM 3aZaHMEM A3bIKO3HAHUA ABAAETCA UCCNEA0BAHWE BCEX BO3HMKLUMX
TEPMMHOB, B TOM YMC/le TEPMUHOB-TMBPUAOB, KOTOPbIE NPEeACTaBAAT 0CObbIN UHTEPEC AN A3bIKO3HAHMA C TOUYKM 3pPeHuUs
A3blKOBOW anddepeHUMaummn n nHuTerpaumm. Lenb gaHHOW HaydyHO-MCCNenoBaTeIbCKOM PaboTbl COCTOUT B PacCMOTPEHUMU
JIMHIBUCTUYECKUX OCOBEHHOCTEN TEPMMHOOOPA30BAHNA B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM A3blKE, XapaKTePUCTUKE TEPMMUHOB-
rmbpuaos U mM3yyeHUU cneundurkm mx obpasoBaHuMs. AHasM3 HayyHOW nMTepaTypbl Mo ob6o3HayeHHOU npobnemaTuke
MoKas3an OTCYTCTBME OCHOBATE/IbHbIX HAYYHbIX WCCNEeN0BAHWUIM, MOCKONbKY YyeHble, KOTOpble paboTaloT ¢ AaHHOWM
npobsemoii, He obpalatOT AOKHOTO BHMUMAHMA HA U3yYeHUE MMEHHO TEPMWMHOB-TMOPUAO0B, a boAblue 3aHMMAtOTCA
obwmmmM  Bonpocamu  cNoBoOOpPa3oBaHUA, MNOMOJHEHUA TEPMWMHOCUCTEMbI Ka3axCKOro fA3blka W npobaemamu
3aMMCTBOBaHHbIX C/10B.

K npumepy, A. AbaynbmaHoB un . Camatosa B nybavkaumm «OcobeHHOCTN Pa3BUTUA Ka3axCKOW TePMMHOAOTUNY
paccmaTpuBaloT obLme BONPOChI TEPMUHOIOMMM KAa3axCKOro A3blKa U YTBEPXKAAIOT, YTO Hanbosee LWMPOKO UCNOb3YHOTCA
TPaAUUMOHHbIe cnocobbl 06pa3oBaHuA TepmMUHOB. MccnepgoBatenn He obpallatoT AOMKHOMO BHMMAHWMA Ha NpPOLECChI
rmbpuamusaumm TepmMMHOB UM KX ocobeHHocTn (Abdul'manov, 2022). T. H. Kysembaesa B cTatbe «[lpobaembl
3aMMCTBOBaHHbIX C/I0B B Ka3axCKOM A3blKE» aHa/M3MPYeT COCTaB C/IOB B JIEKCMKE KA3axCKOro A3blka, KOTopble Oblan
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nepesefeHbl U 3aMMCTBOBaHHblE C APYrMX A3bIKOB UM MMetlowmMe obuiMe KOPHU NATUHCKOTO MPOMUCXOXKAEHMA. ABTOpP
noAYepKUBAET, YTO CPeaN 3aMMCTBOBAHHbIX C/IOB €CTb OYE€Hb MHOIO MHTEPHALMOHaNbHbIX C0B, KOTOPbIE BbIAENAIOTCA B
OTAE/IbHYIO TPYynny MO rpamMmmaTMyeckomy OQOpMIEHUIO W CMbICioBOMY codepaHuto. Takxke [.H. Kysembaesa
YTBEPIKAAET, YTO B KA3axCKOM C/10Bape OYeHb MHOrO TEPMWHOB NaTUHCKOro npoucxoxkaeHua (Kuzembaeva, 2018). K.K.
HypmaxoBa B paboTte «Bonpocbl TepMMHOOHpPa3oBaHMA» paccmaTpuBaeT 0cobeHHOCTU MOpPdPEeMHOro, STUMOIOTMYECKOTO U
cnoBoobpa3oBaTeNbHOrO aHanM3a €08, a TaKXKe Npobiembl YyCBOEHMA CNOBOOOpPa3oBaTeibHON U MOPGEMHON CTPYKTYpbI
TepMMHOB U crnocoboB ux obpasoBaHua (Nurmahova, 2021). A.3. bBuceHraam B nybamkaumm «lMpouecc
TEPMMHOOOPA30BAHNA B Ka3axCKOM M TypeLKOM A3blKax» BbiABAAET OCHOBOMOMAratowme nNpUHLUUMNLI MNepuoaoB
CTaHOB/AEHMA U GOPMUPOBAHMA TEPMMHOODOPA30BAHMA B KAa3axCKOM M TYPeLLKOM A3blKax, C MOMOLLbI CPABHUTENBHOTO
aHanuM3a A3bIKOBbIX PaKTOB aBTOP He CPaBHMBAaET NPOUCXOAALLME A3bIKOBbIE MPOLLECChl B KA3aXCKOM U TyPeLLKOM A3bIKax U
XapaKkTepusyetr ocobeHHOCTM U OBLWHOCTb NPOLLECCOB HOBOOGpPa3oBaHUN B 3TUX ABYX A3blkax (Bisengali, 2017). A.P.
KowekoBa B cTaTbe «CoBpemMeHHble C10BOOOpa3oBaTesibHble TEHAEHLMN KAa3aXCKOro A3blKa» aHaNM3MpPYyeT COBPEMEHHble
cnoBoobpasoBaTe/ibHble TEHAEHUMU B KA3aXCKOM A3bIKE M B XOA4e UCC/ef0BaHWUA BblaenseT rubpuaHble o6pasoBaHms,
KOTopble 6bl/1M CO34aHbl MYTEM COYETaHUA BHYTPEHHUX U BHELWHUX NeKkceM (Mopdem), B pesysibTaTe A3bIKOBOM MHTErpauum
(Koshekova, 2020).

Matepuanbl u metoabl

OCHOBY METOA0/10TMYECKOro NoaxoAa 3TOM Hay4YHO-MCCNea0BaTeIbCKON PaboTbl COCTABAAET KayeCTBEHHOE CoYeTaHue
TEOPETUYECKMX U MPAKTUYECKMX METOL0B MCCNenoBaHMA. B yacTHOCTM, aHanM3, CUHTE3, MHTepnpeTauns, obobuieHre n
abcTparnposaHue 6biAn MCNOMb30BaHbI 414 ONpeseneHns TeoPeTUYECKUX NoAX040B K 06 bACHEHUIO NMOHATUIN «TEPMUHDI-
rmbpuapl», «TepMuHoobpasoBaHMe» U «rmbpuamsauma». [MpakTUYeckne MmeToabl MCCNeaoBaHuA, cpeau  KOoTopbIX
Npo6/1eMHO-CPaBHUTENbHBIN U CTPYKTYPHbIA METOAbl, UCMONb30BAIUCL C LIe/IbI0 UCCAeA0BaHUA M aHa/iM3a TEPMUHOB-
rMbpnaoB B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM sA3bike. TakMm o06pa3som, METoA0/IorMsi 3TOM HaydyHOW paboTbl MOCTPOEHa Ha
NPUMEHEHNN TEOPETUYECKOro aHanM3a, CUCTEMATUMYECKOrO aHanu3a, aHaamM3a MpPOrpeccUBHOrO0 OTEYECTBEHHOrO U
3apybexHOro onbiTa M onmncaTesIbHbIX METOLOB.

MNpeacTaBneHHan Hay4YHoO-UccnenoBaTeIbckaa paboTa Gblna BbINOAHEHA B TPW 3Tana. Ha nepBom aTane uccienoBaHUs
6bla noAroToBsieHa ero TeopeTuyeckasa 6asa. Ha aTom 3Tane BbINOJIHEH aHANWM3 BaXKHbIX AR 3TOMO0 MCCAeAoBaHWA
MOHATUM, TaKUX KaK «TEPMUHOOOPA30BAHUE», «TEPMUH-TMOPUA» WU «rMBpUAM3aUMA», MNPOAHANN3NPOBAHbI 0bLMe
0COBEHHOCTU, XapaKTEePUCTUKU, JIMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTM M cnocobbl cnoBoobpa3oBaHMA TEPMMUHOB-TMOPUAOB B
COBPEMEHHOM Ka3axXxCKOM f3blKe, MNpPOaHaAM3MPOBaHbl MbpuAHble 06pPA30BaHMA C MHOCTPAHHLIM CYBCTPATHLIM
31EMEHTOM, 3 TaKKe YCTaHOBNEHbI BOSMOXHble A5 HUX 0bLWenpu3HaHHble C10BOOOpasoBaTebHble Mogenu. Kpome Toro,
Ha nNepBOM 3Tane 3TOr0 MCCNeaoBaHMA OblIM AeTanbHO M3yyeHbl M NPOaHa/IM3MPOBaHbl B3rAA4bl M Nyb6AMKauum
COBPEMEHHbIX YYEHbIX, KaK OTeYECTBEHHbIX, TaK U 3apybexKHbIX, KacatoLWwmxca BONPOCOB TEPMUHOOOPA30BaHUA B KAa3aXCKOM
A3bIKE M B YaCTHOCTU, TEPMUHOB-TMOPULOB.

Ha BTOpom 3Tane 3Tol Hay4HO-uUcCnenoBaTesibCKON paboTbl 6bl10 BbINOJAHEHO MCCNeA0BaHME, B XOA4E KOTOPOro
npoaHanusuposaHo 500 TepMUHOB-TMOPUAOB, BblAENEHO CNOCOObI C10BOOOPA30BaHUA 3TUX TEPMUHOB, AaHa AeTasbHasA
XapaKTepUCTMKa Hambosee NPOAYKTUBHbIM M COBCEM HEMPOAYKTUBHbIM C10BOOOpPA3oBaTENbHBIM TWMAM, a TaK¥Ke
NpPoaHaNM3npPOBaHO OCObBEeHHOCTU ynoTpebieHns TepMUHOB-TMOPUAOB B pPa3nnuHbIX cdepax PYHKUMOHUPOBAHMA
Ka3axcKoro asblka. MaTepuanbl Ans uccnegoBaHna Oblin B3ATbl U3 LUMPOKO PacnpOCTPaHEHHbIX C/I0BAapeil COBPEMEHHOIO
Ka3aXCKOro A3blKa, cpeamn KoTopbIX:

1.Ka3axcKo-pyccKO-aHIMMMCKUIA  CNOBapb  JIMHIBUCTUYECKMX TEePMUMHOB  (Ka3axCKO-pyCCKO-aHIIMIACKMIA  CI0Bapb
JNIMHIBUCTUYECKUX TEpMUHOB, 2012 1.);

2.Ka3axcKo-aHr10-pycckuii AMnaomatmyeckuin cnosapb (Kasaxcko-aHrno-pycckuin aunaomaTtnyeckuin cnoesapb, 2013 r.);

3.Ka3axcKo-pyccKo-aHTMNCKMA cnoBapb No HedTu 1 rasy (Kasaxcko-pyccKo-aHrMIACKMIA cnoBapb No HedTH U rasy, 2011

r.);
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4.Ka3axCKo-pPyCCKO-aHIIMACKUI CNpaBoYHbIN cioBapb TepMnHOB Massmedia 1 TenekommyHuKaumin (Kasaxcko-pyccko-
AHIIMNCKMIA CNPaBOYHbIM cnoBapb TepMUHOB Massmedia u TenekommyHukaumii, 2015 r.);

5. BO/IbLLIOW Ka3aXxCKo-PyCCKO-Kasaxckuin cnosapb online (https://sozdik.kz/).

B aTnx cnoBapsAx cCOBpeMEHHOrO Ka3axCKoro f3blKa UCC/eA0BaIMCb 0COBEHHOCTM TeKCMKorpadrUyeckon penpeseHTaumm
TEPMMUHOB-TMOPUAOB U NEPEHATLIX C/I0XKHBIX CN0B. NPUHUMas BO BHMUMAHWE UCXoAHble pOpPMbl TEPMUHOB, KOTOpble Bbln
cbopmMMpOBaHbl Ha OCHOBAHMM HA OCHOBAHWUWM WHOA3BIYHBIX €4MHUL, OblIM NPOaHaNM3UPOBaHbI MPUHUMIMbI  UX
nocneaytowero odopmaeHNs COOTBETCTBEHHO C HOPMAaMM COBPEMEHHOMO Ka3axcKoro a3bika. CnegyetT 0603HaYNTb, YTO AN
nccnenoBaHma 6biaM oTobpaHbl TEPMUHBI-TMOPUAbI, KOTOPbIE aKTUBHO MCMOJb3YIOTCA B CPEeACTBaX MacCoBOM MHPopmaLmm
B Pecnybsnke KasaxcTaH, a Tak¥Ke B UCTOPUKO-KY/IbTYPHOM, 06LEeCcTBEHHO-COLManbHON, SKOHOMUYECKOM, NOJIUTUUYECKON U
ApYrux BaxHbIx chepax, B HayKe U TexHMKe. Ocoboe BHMMaHME Ha BTOPOM 3Tane 3TOM HayYHO-UCC/ea0BaTeIbCKol paboThl
6bl10 yaeneHo cnoBoobpa3oBaTesibHbIM TUMAM TMOPUAHBIX TEPMMHOB, PACCMOTPEHWMIO JIMHIBUCTUYECKOW  MPUpPOAbl
TEPMMHOB-TMOPUAOB B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM fA3blKe, @ TaKKe BbIBJEHUIO NPUYKNH, cnocoboB 1 cnocoboB NosBieHUsA
TEePMUHOB-TMOPUA0B B COBPEMEHHOM fA3bIKE.

Ha TpeTbem 3Tane 3TOM HayyHO-uUcC/leAoBaTeNibCKOM paboTbl, Ha OCHOBAHMW MOJIYYEHHbIX pPe3y/bTaToB, Oblin
chopMynMpoBaHbl OKOHYATE/IbHbIE BbIBOAbl HAY4YHOTO UCCNEA0BaHUA, ABAAOWME cobo UToroBoe oTobparkeHne AaHHbIX
pesynbTaToB M oOnpejensiowmMe B LUENOM [/laBHble MOAXOAbl K ONpeaeneHuto MNOHATUNA  «TepMUH-TMBpua»,
«rMépmansauma», «TepPMMHOO6pPa3oBaHNE», 0COBEHHOCTM 06pa3oBaHMA TEPMUHOB-TMOPNAOB B KAa3aXCKOM A3bIKE, a TaKkKe
XapaKTEPUCTUKY TMOPULHBIX TEPMMHOB, KOTOpPbIe ABASIOTCA NPUMEpPamu TMBKOCTU U NOANBHOCTM Ka3axCKOro A3blKa B
COBPEMEHHOI c1ucTeMe CIoBO0bpa3oBaHums.

Pe3ynbTaTtbl

OnpepeneHo, 4YTO COBPEMEHHbBIA Ka3aXCKMM A3bIK aKTUBHO MOMOJIHAETCA BCE HOBbIMM M HOBbIMM C/IOBAaMM,
TEPMUHAMM U peyeBbiIMM 0BOpPOTamMM, KOTOpble 06Pa3yloTCA He TONbKO Ha OCHOBE PEeCypCoB 3TOrO A3blka caeays
cnosoobpasoBaTenbHbIM MOAENAM, HO M Ha OCHOBE 3aMMCTBOBaHMIA. OgHMM M3 BWMOOB 3aMMCTBOBAHWI ABAAIOTCA
TEPMUHbI-TMBPUAbI, KOTOPble aKTUBHO PacLUIMPAIOT CA0BapPHbIM 3anmac Ka3axcKoro fAsblka. B pesynbTaTe NpoAyKTUBHOrO
MCNONb30BaHMUA UCKOHHOW JIEKCMKN U 3aMMCTBOBaHMUI B NpoLLEecce HOMUHALMM KOPNyC COBPEMEHHOTO Ka3axCKoro A3blka
NONONHAETCA HOBbIMU NIEKCUYECKUMU eAMHULAMU — TEPMUHAMU-TMOPULAMKN, KOTOPblE BO3HUKAIOT NPENUMYLLECTBEHHO Ha
ocHoBe cnosocnoxeHuns (Nurmahova, 2021).

TepMUH-TMbpPUL — 3TO TEPMUH, BO3HUKLLKNI B pe3ysibTaTe CoegNHEeHMA 3aMMCTBOBAHHbIX U aBTOXTOHHbIX 3/1EMEHTOB,
KOTOPbIV BK/AKOYAET B ceba KOMMNOHEHTbI ABYX A3bIKOB. B nocneaHee Bpema KONMYECTBO TEPMUHOB-TMOPUAOB B Ka3aXxCKOM
A3bIKE 3HAUNTE/IbHO YBE/IMYMUJIOCH B CBA3M C MacCOBOW moaepHu3aumnen B Pecnybanke KasaxctaH. MHOXeCTBO TepMUHOB-
rMbpMaoB MOMKHO HalTWM B CaMbIX Pas/IMYHbIX chepax Ha COBPeMEHHOM 3Tane PasBUTUA Ka3axCKOro AsbliKa, Hanpumep,
4YacTO MOXKHO BCTPETUTb TMBpUAHbIE TEPMWUHbI B chepe KUHOMHAYCTPUM, TeNeBUAEHMUA, pPaguo, WUHTEPHET-CanuToB U
3N1eKTPOHHbIX U3AaHUN, ABNAIOLLMXCA FNaBHbIMU UCTOYHMKAMUM CPEACTB MaccoBol MHpopmaummn. Takoe 6onblioe pa3BuUTUE
KOJIMYecTBa TEPMUHOB-TMOPMAOB B CPeACTBAX MAcCOBOM MHPOPMaLMM, HayKe U TEXHUKU NO3BO/SET CAeNaTb BbiBOA, YTO
Ka3axCKui s3blKk 0bnagaeTt yamMBUTENbHOM MBKOCTbIO M 60/bLLIOK NOABUMKHOCTbIO, M306parkas OYeHb CAOXKHbIM 06pa3
coBpemeHHoro mmpa (Kuzembaeva, 2018; Koshekova, 2020; Nurmahova, 2021).

CnegyeT NOAYEPKHYTb, YTO C MNOHATMEM  «TEePMMUH-TMOpUL» TECHO CBA3aHbl TaKMe MNOHATMA  KakK
«TepMUHOOBpasoBaHue» U «rmbpuamsauma». TepmmHoobpasoBaHMe SABAAET COBON CTPYKTYPUPOBAHHbINA KOTHUTUBHbI
NpoLEecc, KOTOPbIM BKAKOYAET nepegayvy U NPUHATME 3aKOANPOBAHHOM C NOMOLLbIO A3bIKOBbIX CPeACcTB MHPOopMaLMK, Npu
3TOM 3HAYMMYIO POJib UTPAIOT Cpesa U YCIoBUA ero ocyuiectsnenus. M’mbpuamsauma — ato cnocob cnoBoobpasoBaHMs, Npu
KOTOPOM Habntoaaetcs coeMHEHWE aBTOXTOHHbIX M 3aMMCTBOBaHHbIX anemeHToB (Kuzembaeva, 2018; Koshekova, 2020;
Nurmahova, 2021). Ucxoaa 13 Toro, YTo TEHAEHLMMU COBPEMEHHOIO TEPMUHOOBPa3oBaHMA, TMbpuamMsaLnm U nossieHne
[,0CTaTO4YHO 60/1bLIOro KOIMYeCcTBa TEPMUHOB-TMOPUA0B ABAAKTCA BaXKHbIMU COCTAB/IAIOLLMMM COBPEMEHHOIO Ka3axcKoro
A3blKa, OYeHb 3HAYMMbIM 3aJaHMEeM ABASETCA UccNeloBaHWE OCOBEHHOCTer IMBPUAHbLIX TEPMWHOB, CNOCOBOB WX
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06pasoBaHUA 1 ynoTpebaeHus, a TakKe NPUYUH AMHAMUYHOTO YBEIMYEHUA X KOJIMYECTBa B A3blKe. [103TOMyY, B KOHTEKCTe
3TON Hay4YHO-UccneaoBaTeNbCKOW pPaboTbl 6bI10 NpoBeAeHO UccieaoBaHne 500 TepMUHOB-TM6PUAOB, KoTopble 6binu
B3ATbl M3 COBPEMEHHbIX CNOBapen KasaxCKoro fAsblka. CTOUT OTMETUTb, YTO OCHOBOW A1 WCCAEAO0BaHUA MOCAYXKUIN
TEPMWHbI U3 pa3Hbix 061acTelt 3HaHWUI, B YaCTHOCTU HAYKK, KybTyPbl, TEXHUKW, UCKYCCTBA, a TaKKe U3 meama.

B pesynbTaTe nNpoBEAEHHOrO0 WCCAeAO0BAHUA TEPMUHOB-TMOPUAOB KA3aXxCKOro A3blka OblIO YCTAHOBNEHO, YTO
NpoAyKTaMn rMbpuamsaumm B Ka3axCKOW COBPEMEHHON TepmuHonormm B 90% cnyyaeB ABAAIOTCA CYLLECTBUTE/IbHbIE.
NcKntoyeHne cocTaBaaloT NnLWb Te peaKMe Caydaun, Koraa B npouecce rubpuamsaumm obpasytotca MMeHa npuaaraTtesibHble
u rnaronbl. Ha B3rnag aBTopa, 3ToT GaKT CBMAETENbCTBYET NPEXAe BCEro 0 HOMUHATUBHOM GYHKLMN TEPMUHA.

Kpome TOro, B pamkax npoBeAeHHOro uccnegoBaHuA Oblio onpeaesieHo, YTO 3HAYMTe/bHbIA NaacT rMopUAHbIX
CcoeaMHEHUA B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM f3blKe MpeacTaBAAaoT rmbpuabl C 3aMMCTBOBAHHbIMW aHIN0-aMepPUKaHU3IMaMU
(180 eanHuL), Hanpumep, aHTPOMOreHAIK GaKkTop, NPaC INCT, KOMMbIOTEPAIK XKHIAE, MeAna-XONAUHT 1 T.N. TakkKe MHOro
TEPMUHOB-TMOPUA0B MMEIOT B CBOEM COCTaBe KOMMOHEHTbI HEMELIKOTo, NaTUHCKOro, dpaHLly3cKoro aAsbikos (200 eanHuL),
K npumepy, aBTOMEKTEN, aBTOKO/iK, aBTOKbI3MET, amrep-cafaT, paauvoapHa, HaHobesweKk. byayun npepacrasutenamm
WHTEPHALMOHANbHON JIEKCMKU KOMMOHEHTbl 3 3TUX A3bIKOB C NErKoCTbio 0OpasyloT C Kas3axCKMMKM C10BaMWU HOBble
TEPMMHbI, @ UX TEPMUHOJIOTMYECKAA CEMAHTMKA CNOCOOCTBYET MOHMMAHUIO CMbIC/1a HOBOFO TePMUHA-TMbpuaa.

CoOTBETCTBEHHO, Yy4YacTMe HEeMELKOro, JlaTUHCKOro W d¢paHuysckoro ¢oHaa B npoueccax rMbpuamsaumm
COBPEMEHHOI0 Ka3axCKoro fA3blka ONpaBAaHO CTPEM/IEHUEM K KPAaTKOCTU U OAHO3HAYHOCTU MOHATUIA. KOMNOHEHTbI U3 3TUX
A3bIKOB ABAAKOTCA MOHATHLIMM ANA BCEX WHTEPHAUMOHANM3MOB. MHTEpHaAUMOHANAU3Mbl ABAAKOTCA CA0BAaMM, KOTOpPble
COBMNAgaloT MO CBOEN BHEWHen ¢opme, MMEKT MOAHOCTbIO MAW YACTMYHO COBMAAAMOWMM CMbICA W BblpaXKatoT
pa3sHoobpa3Hbie MOHATMA W3 pasHbix obnactei, Hanpumep, TEXHWUKWU, HAYKWU, KYyAbTypbl, MOJUTUKKU, WUCKYCCTBA U
OYHKUMOHUPYIOT B Pas/IMYHbIX, MPEUMYLLECTBEHHO, HEPOACTBEHHbIX fA3blKax. TakMm 06pa3om, WCNoab3oBaHMe
KOMMOHEHTOB M3 HEMELKOro, NaTUHCKOro M ¢paHLy3CKOro A3blKOB Npu 06pa3oBaHMM TEPMUHOB-TMOPMAOB cnocobeTByeT
Aiy4lwiemy MOHMMAHMUIO 3TUX TepMUHOB. CrneayeT 0603HAUUTb, YTO AHINI0-AMEPUKAHCKUE KOMMOHEHTbl B COBPEMEHHOM
Ka3axCKOM A3blKE TaKKe npuobpeTatoT CTaTyC WMHTEPHAUMOHA/NbHOM JIEKCUKM, B TOM YMCAE 3@ CYET aKTUBHOIO
MUCNONb30BaHMA aHIIMACKUM A3bIKOM JTATUHCKUX U FPEYECKMX KOPHEN, YTO CNOCOBCTBYET UX OT/IMYHOMY NOHMMAHMIO.

Kpome TOro, BbIIBNEHO, YTO AOCTAaTOMHO MHOTO rMBPUAHBIX TEPMUHOB B Ka3axCKoM fisbike (120 eauHuu) umeroT
KOMMOHEHTbl PYCCKOTO A3blKa: Kacbll 3KOHOMWKA, KEeHEeCLWi, pauuoHangay, TUNTeHAipny, peHTabenbainik, arpeccuBsTiK
(PucyHok 1). Takke, aHanu3 Kopnyca TEPMUHOB-TMOPUAOB C HEMELKUMW, NAaTUHCKUMK, GpPaHLYy3CKUMMU, aHrIo-
AMEPUKAHCKMUMMN U PYCCKUMU KOMMOHEHTaMW MOKasas, YTo cpeau BHYTPEHHUX TEPMWUHOINEMEHTOB BCTPeYyatoTCA KakK
MMEHa KOHKPETHbIE, TaK U UMeHa abCcTpaKTHbIe.

= TepMI/IHI)I-FI/I6pI/II[I)I C 3aMUMCTBOBAHHBIMHU aHITIO-aMCPHUKAHU3MaMU

TCpMI/IHBI-F I/I6pI/IJIBI C KOMIIOHCHTaMH1 HEMEIIKOT'O, JIATUHCKOTI'O, (I)paHI_Iy3CKOI‘ ()
SI3bIKOB

u TepMI/IHBI'FI/I6pI/I,Z[I)I C KOMIIOHCHTAaMHU PYCCKOI'O A3bIKa

PMCVHOK 1. KOMNOHeHTbI TepMVIHDB-I'VIGpVIp,OB Ka3aXCKOro A3blKa
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06061Ww,an TepMUHBI-FrMBPUAbI MO UX COCTABY, NONYYEHO Caeaytolme pesynbTaTbl:

1) cnoxHble TepMMUHbI, KOTopble 06pPasyloTCA C NOMOLWbI CAWAHUA CAOB M3 WMHOCTPAHHOrO (aHrAMMCKOro,
bpaHLYy3CKOro, HEMeLKoro, TATUHCKOTO) M PYCCKOTO A3bIKOB: KPEN-CaTeH, TeNETy/IFa, 3STHOTON, arperaTilbl;

2) cocTaBHble TEPMUHbI, 06Pa30BaHHbIe C MOMOLLbIO CAUAHUA CNOB Ka3axCKOro A3blKa M CI0B MHOCTPAHHOIO A3blKa:
6ennonapabIK, }KUINIKTIK-MOAYNAUMANBIK, ceprnimai-mexaHUKanblK, cepnimai-gedbopmaums;

3) cNoXKHble TEPMMHBI, KOTOPbIE NMOABAAIOTCA BCAEACTBUE COEAMHEHUA CIOB MHOCTPAHHOIO A3bIKa M COB Ka3aXxCKOro
A3bIKa: UMOPAbI-AHANOTTbITYPAEHAIPriW, a3p0dOTOTYCIPiNiM, SNEKTPKO3FANTKbILW, aTOMTIpPI3Aj;

4) cnoHble TepMMUHbI, cGOPMUPOBAHbI BCIEACTBME COEAMHEHUS C/IOB PYCCKOTO A3bIKA U C/IOB MHOCTPAHHOTO A3bIKa:
woT-daKTypa;

5) cnoHble TepMMHbI, BO3HUKLIME MNOCPEACTBOM COEAMHEHWUs CNOB Ka3axCKOro A3blka M CAOB PYCCKOro fA3blKa:
bipecTiK, allHbIMabl-TOKTbIK;

6) TepMUHbI, KOTOpble BO3HMKAOT C MOMOLLbI0 A06aBneHUA Kas3axCKuMx cydOUMKCOB K MHOCTPAHHLIM CAOBAM:
cendunety, amepuKkaHgaHy, Taprretrey;

7) cocTaBHble TepMMUHbI, CPOPMMUPOBaAHbLI BCEACTBUE C/AUAHUA CAOB PYCCKOTO A3blKa M CAOB Ka3axCKOro f3blKa:
MMWKpPOaF3a, aTacnaBAH, MMHAI34eril, C1aBAHTaHYy.

MpuHMMaAa BO BHMMaHME BCe BblWENPUBEAEHHbIE AaHHble W HENoCpeaCcTBeHHble pe3y/bTaTbl NPOBEAEHHOro
nccnefoBaHUA TEPMUHOB-TMOPULOB, MOXKHO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTAaTUPOBATb, YTO 3TU TEPMMHbI B OCHOBHOM COCTOAT U3
[OBYX 3/IEMEHTOB, B YaCTHOCTU, «3aMMCTBOBAHHbIN 3/1IEMEHT + UCKOHHbI 3N1EMEHT», I4Ae 3aMMCTBOBAaHHOE C/I0BO BbINOAHAET
onpegenawowyo GyHKUMO. ITO, Ha B3rnA4 aBTOPa, MOXHO TO/MKOBAaTb B MeEPBYD o4vyepenb MCXOAA M3 TOro, YTO
npunaraTenbHble, KOTOPbIE BblPaXKaloT NPU3HAKM, HE BO BCEX CAyYadAX MOTYT CMPABUTLCA CO 3HAYEHUAMM, YTO ABNAIOTCA
HEeob6X0AMMbIMW B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM fi3blke. [103ToMy, 3Ty posib NPUHUMAIOT Ha cebAa MMeHa CyLecTBUTE/IbHbIE,
3aMMCTBOBaHHbIE C APYroro A3blKa, KOTOPble CTAaHOBATCA NEPBbIM 3/IEMEHTOM C/0XHOT0 TEPMUHa.

Kpome TOro, Heo6Xo0aMMO NOAYEPKHYTb, YTO aHaNU3 MMOPUAHBIX TEPMMHOB KAa3axXxCKOro fA3blKa TaK¥Ke MOKasas, yTo
CaMbIM NPOAYKTUBHbIM Cocobom 06pa3oBaHMA TMOPULAHBIX TEPMUHOB ABAAETCS AepuBaLmaA. B cBA3M ¢ 3TUM, cpeamn Bcex
NPOaHaNM3NPOBAHHBIX TEPMUHOB-TMOPMAOB HAa MEPBOM MeCTe HaxoaAaTca rmbpugHble aepusaTbl (224 eauuuuy). CTout
OTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM f3blke C AMHAMWYHO HAPACTaloOWeEN YacTOTOM BCTpeYaloTcs AepuBaTbl C
Pa3NIMYHBIMU MEXAYHAPOAHBIMW NPUCTAaBKAaMMU, K MPUMepY, Tene-, aBTo-, TMAP0-, a TaKKe B npouecce mopdonormieckon mn
rPaMmaTMYecKon aganTauun MHOCTPAHHOMO C/I0BA YacTo MOABAAIOTCA AEepMBaTbl, KOTOpble 06pPasylOTCa NO CAeayoWwnm
MOAENsIM:

a) npeduKc + BHYTPEHHAA NeKceMa: Mera)koba, HaHOKOp, cynepTek, GOTOKOHABIPFbI, TesexmKas, KubepKapalubl,
aBTowebepxaHa, aBToWepy, TeleMyHapa;

6) cydduMKe + BHeLWHAA Nekcema: Harpaartay, rmapodobTbik, 3apaaTay, achanbrray, aBapuabiibiK, MHHOBALMANIbUIbIK,
OpPTOroHanAaHAbIpy.

JononHnUTeNnbHO, APYr’MM A0CTaTOMHO MPOAYKTUBHLIM cnocobom obpasoBaHMA rMOPUAHbLIX TEPMUHOB B Ka3axCKOM
A3blKe Ha COBPEMEHHOM 3Tarne ABASETCA KOMMO3UTHoe TepMuUHoobpasoBaHue (182 eaunHuupl). CnegyeT OTMETUTb, UYTO
rnaBHbIMM MoAeNsiMM 06pa3oBaHMA TMOPUAHbBIX KOMNO3UTOB ABASIOTCA CAeAyoWMe MOLENN:

a) BHEWHSA NeKcema + BHYTPEHAS JIeKCeMa: KWMHOXK00a, arpoKypbinbiM, arpocana, arpoOeHEepKCin, arpocascar,
AeHapobak;
6) BHYTPEHHAA NeKcema + BHellHAN neKkcema: beliHekoHdepeHuuMn, 6eliHeknun, beiHecloXerT.

MeHee NpoAyKTUBHbIM Cnocobom o6pas3oBaHMA TMOPUAHLIX TEPMWHOB BbICTYMaeT KOHTaMMHaUMA, KOTOpas He
ABNAETCA TPAAMLMOHHBIM cnocobom 06pa3oBaHMA C/0B B KAa3aXCKOM A3blKe, OAHAKO BCAEACTBME MHOFOUYMUC/IEHHbIX
A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, LUMPOKOFO pPACMpPOCTPAHEHUA COLMabHbIX ceTelm U ceTu WHTepHeT, 3HAYUTENbHOrO BAUAHMA
WMHOCTPAHHbIX A3bIKOB MOMBAAETCA BCe 6onblie U 6onblwe KoHTaMWHaHTOB (90 eauHuy). TMbpuaHble KOHTaMWHAHTBI
BO3HMKAIOT BC/AEACTBME COEAMHEHUA BHYTPEHHEM W WMHOCTPaHHOM nekcembl. K npumepy, nekcema «ToucTarpam»
obpasoBaHa OT C/IOB «TOM» U «UHCTarpam», «amMkapoH», KOTOPOe BO3HMKAO OT CNOB «aWKah» M «aldoH», nekcema
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«KACKPMMMHALMAY, KOTOPasa BO3HMK/AA OT CNOB «XKac» M KOAUCKPUMMHAULMA», @ TaKKe NeKCeMa «CMOHTCMEH», YTO
obpa3oBanacb BCAEACTBME COEAMHEHUA CIOB KCMOPTCMEHY» U «NOHT» (PUCYHOK 2).

['uGpuaHbIe AEepUBATHI ['uGpuaHbIE KOMITO3UTHI

['mOpuHbIe KOHTAMUHAHTHI ® J[pyTrue THIIbI

PucyHoK 2. Hanbonee pacnpocTtpaHEéHHbIe TUMbl TEPMUHOB-TM6PUAOB B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM A3blKe, Ucxoan ns
cnocoba ux obpasoBaHus

BakHO MoAYEpPKHYTb, YTO NPOAHANM3NPOBAHHbIE TEPMUHbI-TMBPUABI CO343aBaINCh, HA YCMOTPEHME aBTOPa, B PpaMKax
TEPMMHONOIMYECKOrO CI0BOOOPA30BaHMUA, A1 KOTOPOro CBOMCTBEHHLIMWU ABAAIOTCA TEPMUHbI-ONpeaeneHuA. PesynbTaTtbl
npoBeAEeHHOro UCCNeL0BaHUA NOATBEPAUIN, YTO OCHOBHASA YacTb COXKHbIX TEPMUHOB-TMOPUAOB — 3TO ONpesenunTesibHble
[epuBaTbl U KOMNO3UTbI C NOAYUHUTENBHOW CBA3bIO, KaK NPOAEMOHCTPUPOBAHO B NPUBEAEHHDLIX Bbille Npumepax. Pexe
BCTPEYAOTCA TAKKE C/I0XKHbIE TEPMUHBI-TMOPUABI, B KOTOPbIX HAbNOAAETCA COYMHUTENbHAA CBA3b.

CnepyeT npusHaTb, YTO B MpOLLECCE WUCCNeAO0BAHUA TEPMUHOB-TMOPMAOB ObliM BbIABAEHbI UM ApPYyrue cnocobbl
06pa3oBaHUA TaKMX TEPMWHOB, CPean KOTOpbIX Haubosee PaACNPOCTPAHEHHbIMW SBAAIOTCA TpPaHCAUTEpaUms,
TPaHCKPUNLUMSA, Ka/IbKMPOBaHMe U pa3Hble ceMaHTMYeckue nogxoabl (Nesipbay, 2022).

K npumepy, TpaHcauTepauma asasetca noApobHoM nepepayelt 3HaKOB M3 OAHOMO fA3blka B Apyroi. Mpu sTol
nepegaye Bce H6e3 UCKIIOYEHNA 3HAKM, A TaKXKe UX O4YepedHOCTb OAHON peyn nepenatoTcs COOTBETCTBYHOLMMM 3HAKaMMU
apyroin peuun (Aitbaev, 2014). Mpumepamn TEPMUHOB-TMBPUA0B, 06pPa30BaHHbIX CNOCOBOM TpaHCAUTEPaLUM, ABAAIOTCA
cnepytowme: Beb-6paysep, nuap, nposangep, MHTepdeinc M ap. TpaHCKpUNUMA sBAAET COOON CMMBO/, KOTOPbIN
NPUMeHseTca Ana TOoro, 4tobbl TOYHO MNPEeACTaBUTb 3BYKM B KOHKPETHOM f3blKe. TPaHCKPMMUMA aBHbIM 06pasom
MCNosb3yeTca Aaa Toro, 4YTobbl TOYHO OTPa3UTb 3BYKOBOW CTPOM CNOBa, COCPenOTauMBas BHUMaHWE /UWb Ha
¢doHeTnyeckoit cTopoHe cnoBa (Aitbaev, 2014). TMMpumepamn TepPMUHOB-TMOPUAOB, 0OpPa30BaHHbIX CNOCObom
TPAHCKPUNLMU ABAAIOTCA cheaylowme: O6puUdUHT, MMUAXK, cammuT. KanbKupoBaHMe npeactaBasetr coboit meton
[0C/IOBHOrO NepeBoa, KOTopbIi NepesaeT BHyTpeHHee 3HavyeHne ¢pasbl nau cnosa (Aitbaev, 2014). Hanpumep, TepMUHbI
KOJ1XKa36a, pagMOKOHAbIPFbl, 06Pa30BaHHbI C MOMOLLIO 3TOFO MeToAa. BaXKHO OTMETUTb, YTO TEPMMHbI, 06pa30BaHHbIE C
NMOMOLLbIO KaZIbKUPOBaHUSA, He NOBTOPAOT GOHETUYECKMX OCOBEHHOCTEN M FPAaMMaTUYECKOrO CTPOA MHOCTPAHHOIO A3blKa.

Takum obpasom, npoBeneHHOE UCCNe0BaHWE NOKA3asio, YTO TeEPpMMHOOOPA30BaHME B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM
A3blKe XapaKTepum3yeTca CBOMM pasHoobpasmem. TepMmnHoobpasoBaTesibHble TEHAEHLUN COBPEMEHHOIO Ka3axCKOro fA3blKa
B chepe rmbpmnamnsaLmm peannsyoT He TONbKO CTPEMIEHNE K CUHTE3Y, HO U CTPEMJ/IEHME K ACHOCTU U A3bIKOBO SKOHOMMUM.

B YaCTHOCTW, 06pasoBaH|/|e TepMMHOB-I'M6pM,£I,OB WNPOKO npeacrtaB/seHO B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM A3blKe U ABIAETCA
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OYeHb Ba)KHbIM CMOCOBOM MOMOSIHEHWS Ka3axCKOW TepmuHosorMm. bonee Toro, Ko/iMyectBO TEPMUHOB-TMOPMAOB B
Ka3axXxCKOM f3blKe OTpa)KaeT YHWKANbHYI CMNOCOBHOCTb HEMELLKOTO f3blKa MHTErpuUpoBaTb MHOPOAHbLIE 31€MEHTbI B CBOIO
mopdonormyeckyto cuctemy. OnpegeneHo, YTO [1IaBHbIMW MPOAYKTaMM TMOpPUAM3ALMM B Ka3axCKOM COBPEMEHHOWM
TEPMUHONOMU ABNAIOTCA UMEHA CYLLECTBUTE/IbHbIE, PEAKO NpunaraTenbHble W rAarosbl. 3TOT GaKT CBUAETENbCTBYET O
HOMMHATMBHOMN QYHKUMWU TepmuHa. TaKxKe, BbIABAEHO, 4YTO A0CTaTOYHO 60nblOM naacT rmMbpuaHbiX coeguHeHuid B
COBpPEMEHHOM Ka3axCKOM fi3blKe NpeacTaBAatoT rmbpuabl C 3aMMCTBOBAHHbIM aHI10-aMEPUKAHCKMM KOMMNOHEHTOM. MHoro
TEPMUHOB MMEIOT B CBOEM COCTaBe KOMIMOHEHTbl PYCCKOro, HEMELLKOro, NaTUHCKOro M ¢paHLy3CcKoro f3sblkoB. Ecau
roBOpPUTb O TUMAX rMOBPUAHBLIX TEPMUHOB, TO 0OHaApyXKeHo, YTo Hanbosiee YacTo BCTPeYarTCca rMbpuaHble AepuBaThbl, Ha
BTOPOM mecTe — TrMbpuaHble KOMMNO3UTbl, a Ha TPETbemM mecTe — rMbpuaHble KOHTaMMHaHTbl. TaK)Ke B npouecce
nUccneaoBaHUs TEPMUHOB-TMOPMA0B OblIM BbISIB/IEHBI eLLe Apyrue crnocobbl 06pasoBaHMA STUX TEPMUHOB, CPEAN KOTOPbIX
Hanbosiee PacNPOCTPAHEHHbIMU ABAAIOTCA TPAHCAMTEPAUMA, TPAHCKPUNLUUSA, KaJIbKUPOBAHME W pasHble ceMaHTU4YecKue
noaxodbl. TakMm 06pasom, BaXKHO MNOAYEPKHYTb, 4YTO MOpuMAHOE TepmMMHOOOpa3oBaHWE ABAAETCA COBPEMEHHOM
TeHAEHLUMEN B Ka3aXCKOM f3blKe, @ TEPMUHbI-TMOPUALI MOKA3bIBaOT 10AbHOCTb M TMBKOCTb Ka3aXCKOro A3bIKa.

O6cyxaeHue

Ha cerogHAWHWIN fAeHb PasBUTME Ka3axCKOTo A3blKa, Kak M A60ro Apyroro, NpoucxoguT OLHOBPEMEHHO C
Pa3BUTUEM HOBbIX TEXHOJIOFMIN, TEXHUKKU, MHPOPMATUKKM U Hay4yHOW chepbl YeNoBEYECKOW aeaTenbHOCTU. Blanumopencrene
A3bIKOB APYr C A4PYrOM, ANHAaMUYHbIE NpoLLecchl F106annsaummn, MHTerpauma sKOHOMUYECKON, KyNbTYPHOM, NOAUTUYECKOM,
TEXHUYECKOW W KOMMbIOTEPHOW cdep 3HAYUTENbHO YCUIMBAET NPOLECC BHEAPEHWUS MHOA3bIYHbIX CNOB B CUCTEMY
Ka3axCKoro A3blka. Mcxoaa M3 3TOro, akTMBHO NOABAAKOTCA KAaK HAa3BaHWA HOBbIX MPeAMETOB, TaK WM Ha3BaHMA HOBbIX
MOHATUI U Yalle Bcero 3To Kacaetcs TepmuHoB (Nesipbay, 2022). OCHOBHbIM UCTOYHMKOM NOSIB/IEHUS TEPMUHOB ABAAETCA
pe3epB WMHTEPHAUMOHANLHOM /IEKCUKM, OCOOEHHO M3 AHMIMACKOrO WM PYCCKOTO N3bIKOB, PEXKE W3 THOPKCKMX A3bIKOB
(Koshekova, 2020). MNossneHne B cOBpeMeHHOM Ka3aXxCKOM f3blKe TePMUHOB-TMBPUA0B ABNAETCA Pe3yNbTaTOM 0A4HOro U3
CaMbIX C/IOXKHbIX U HEOPAMHAPHbIX CNOBOO6PA30BaTe/IbHbIX MPOLLECCOB, B KOTOPOM [0BO/IbHO YacTO BO3HMKLUME C/NOBA
0613al0T He TONIbKO CBEXeCTblo, 61aro3ByyYnem, HEOXWUAAHHOCTbIO, HOMOPUCTUYECKUM IPPEKTOM, HO W TaKMMMU
CBOWCTBAMW KaK CTpemM/ieHMe KOMMYHWKAHTOB ObiTb KpaTKMMK, Mpu 3TOM 06/13as4asfs BbICOKOM WHGOPMATMBHOCTbIO
BbiCKa3blBaHMA (Nesipbay, 2022). OgHaKo, CTOUT OTMETUTb, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarne MHOXECTBO BaXKHbIX BOMPOCOB,
Kacatowmxca npobsembl 06pa3soBaHMA U JIMHIBUCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN TEPMUHOB-TMOPUAOB KA3axCKOro A3blKa, He
HaxXo4AT AO/IKHOMO PAaCCMOTPEHMA U aHANM3a B TPYAAX YYEHbIX, YTO M 00ycnaBiMBaeT akTyasIbHOCTb 3TOrM0O MUCC/IeL0BaHMS.

B Ka3axcKoMm 53bIKO3HAHWKM BONPOCHI TEPMUHOOOPA30BaHUA PAacCMaTPMBAtOT B CBOMX HAYYHbIX TPYAaX TaKMe yyYeHble
Kak O.A. Autbaes (Autbaes, 2014), M. Oxycynos (Oxycynos, 2015), P.[. CeiigaxmeToBa, Bb.C. Kapumosa (Karimova, 2015),
A. A. AkaxaHoBa, *.b. Abagynna (Akajanova, 2016), A.LL. Kabuesa, .M. TyneykaHoBa (Kabieva, 2016), I'.H. KysembaeBa
(Kuzembaeva, 2018), *.K. Hypmaxosa (Nurmajova, 2021), A. AbaynbmaHos, XK. CamaToBa (Abdul'manov, 2022) n mHorue
apyrue.

ABtop cornawaetca ¢ P.I. CeipgaxmetoBo M B.C. KapMmoBOW, KoTopble CYMTAOT, YTO TepMWMHOOOLpasoBaHue
ABNSETCHA CTPYKTYPMUPOBAHHBIM KOFHUTUBHbIM MPOLLECCOM, KOTOPbIM BK/OYAET Nepesady M noayvyeHue 3aKoAMpoBaHHOM ¢
NMOMOLLbIO A3bIKOBbIX CPEACTB MHGOPMALUM, 3HAUMMYLO POJIb MPU KOTOPOM UIPaloT cpeaa U YCAOBUS ero OCyLLecTBAEHMUS.
Take 3TM uccnepoBaTenn cnpaBenMBO OTMEYAlOT, YTO COBPEMEHHAs Ka3axXCKasd JIMHIBUCTUYECKaAs TEPMWHOJIOIUA
ABNSETCS HEOA4HOPOLHOM MO COCTaBy M AOCTAaTOYHO LUMPOKOW Mo cBoei GyHKLMOHaNbHON opneHTauumn. OHa sBnseT coboit
HEe /Wb AP0 NPOPECCMOHANbHOM NEKCUKKM, KOTopoe JaeT BO3MOMKHOCTb 3KCnepTam B 061acTM  A3bIKO3HAHWA
onepupoBaTb MHPOpPMaLMeN U NPUMEHATb ee B NpodeccnoHanbHoMn chepe, HO U OYEeHb 3HAUYMMYIO YacCTb HALMOHAbHOWM
A3bIKOBOW KapTWHbI mupa. B To e Bpemsa, P.I. CeipgaxmetoBa u B.C. Kapumosa ybexaeHbl, YTO COLMasbHbIA 3aKa3
BbICTYNaeT HEMaNOBa)KHbIM 3BEHOM (GOPMMPOBAHUA U KU3HEAEATENbHOCTU  JIMHIBUCTUYECKON TEPMMHONOMMNN
(Saitahmetova, 2015).

YTO KacaeTca MOHATUI «rMbpuamsauma» n «TEPMUHbLI-TMOPUAbI», TO MHOIMME OTeYeCTBEHHblE Y4yeHble, cpegu
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koTopbix I.H. KysembaeBa (Kysembaesa, 2018), A.P. Kowekosa (Koshekova, 2020), *.K. HypmaxoBa (Nurmahova, 2021)
cYmTatoT, Y4TO rMbpmamlaumns asnseTcAa cnocobom cnoBoobpa3zoBaHMA, MPU KOTOPOM NPOUCXOLUT COeAMHEHNE AaBTOXTOHHbIX
M 3aMMCTBOBAHHbIX 3/IEMEHTOB, @ TEPMUHbI-TMBPUAbLI — 3TO BO3HMKLLME BCAEACTBME TAKOFO COEAMHEHMA HOMUHALMKN UAK
WHbIMM CNIOBaMU, eANHULbI, KOTOPbIE BKAKOYAIOT B CeH651 KOMMOHEHTbI ABYX A3bIKOB.

A. AbgynbmaHoB n . CamaToBa, K NpUMepy, NPULAN K BbIBOAY, YTO B COBPEMEHHOW Ka3axCKOW TEPMWHOIOMMU
[0CTaTOMHO LWMPOKO MCMO/b3YIOTCA TPaAMUMOHHbIE cnocobbl 06pa3oBaHMA TEPMUHOB. YUYeHble OTHOCAT K CTaHAAPTHbIM
cnocobam ob6pas3oBaHMA TEPMUHOB CUHTAKCUUECKUI, MOPPONOrMUECKMIA, KaNbKUPOBaHUE, IEKCUKO-CEMAHTUYECKUIA U T.A4.
Takke A. AbaynbmaHoB M XK. CamaToBa YTBEP)KAAKT, YTO Ka3axCKME Yy4eHbl, KOTOpble 3aHMmalrTca npobnemamu
TEPMMHOOBPA30BAHMA, CPABHUTENBHO C APYTMMMU YYEHBIMU MUPA, NMOJOKUTENBHO PAaCCMATPMBAIOT NPUHLMM BO3BbIEHUA
M BO30OHOBNEHMA MOTEHUMANa JIEKCUYECKMX EOMHWUL, Ccpeau  WUCTOPU3MOB, apXau3moB, AOMANEKTU3MOB WU
npodeccnoHanmsamos. MoaTomy, B 3aBUCMMOCTU OT UCMNOSIb30BAHMA CAOBA B TOM UAN MHOM KOHTEKCTE MOXKET MEHATLCA ero
CMbIC/1I0Bas OKPaCKa U MOXKET pPeasin3oBaThCsA ee BHYTPEHHUIN cemMaHTudeckuii noteHuman (Abdul'manov, 2022).

A.P. KoweKoBa BbICKa3blBAaeT MHeEHME O TOM, 4YTO rMbpuaHoe cnoBoobGpPa3oBaHME — 3TO HACTOALLMA TPEHs, B
COBPEMEHHDbIX A3blKaX, OHO, MO ee MHEHWI0, Pa3fenAeTca Ha ABa MNaBHbIX BUAbI: TMOpUAHbIE AepuBaTbl U TMOPUAHbIE
Komno3nTbl. Takxke A.P. KowekoBa B pesynbTate NpoBeAEeHHOr0 WCCAeA0BaHUA YTBEPXOAET, YTO B COBPEMEHHOM
Ka3aXCKOM A3blKe Yallle BCEro BCTPeYatoTca rmbpuaHble KOMMNO3MTbl, KOHTAMWHaHTLI, a TakxKe Aepusatbl (Koshekova, 2020).

Cnepyetr oTMeTUTb, YTO Npobsiembl €CN0BOOOPa3oBaHUA, TEPMUHOOOPA30BaHUA M B TOM 4ucie rmbpuausaumm,
WMHTEPECYIOT U 3apybeskHbIX JIMHIBUCTOB, cpeau KoTopbix 3. XayreH (Haugen, 2015), K. CaHuec-Ctokxammep (Sanchez-
Stockhammer, 2018), A. AsryctuH (Augustyn, 2019), T. byuin, M. XioHuHr (Booij, 2019), B. dnewep, U. bapy, (Fleischer,
2019), Ox. XaHT (Hunt, 2019). . Wepaunr (Scherling, 2020), B. MynbumHu, K. dypmaccu, ®.P. FoHcanec (Pulcini, 2020), K.
XauymTeonopy, B. Kannatoc (Chatzitheodorou, 2021), T.K. Bxatus, B.K. Puun (Bhatia, 2021), H.O. NMutepc (Pieterse, 2021) u
MHOrMe gpyrue.

TaK, 04HMM U3 NEepPBbIX YYEHbIX, KOTOPbIE NMOCBATUIM CBOM TPYAbl PACCMOTPEHMIO 3TUX Npobaem, Hbia 3. XayreH. 3.
XayreH yTBeprKaan, YTo TePMUHbI-TMBpMabI ABAAIOT cObOM cNoBa, KOTopble 06Pa30BaHbI YHAaCTUYHO U3 POAHOrO, @ YaCTUYHO
M3 MHOCTPAHHOro matepuana (XayreH, 2015). M3BecTHbI Hemeukuit avHrencT W. bapu, BUAWT cyTb NpoLecca rmbpuamsaumnm
B CO€AMHEHMN aBTOXTOHHbIX M 3aMMCTBOBAHHbIX 3/1IEMEHTOB COFM/TACHO C CYLLECTBYIOWMMMU MOAENSIMU C10BOOBpPa3oBaHUSA
(Barts, 2019).

Opyrve 3apybexHble yyeHble, B 4acTHocTu, A. ABryctuH (Augustyn, 2019), K. CaHuec-Ctokxammep (Sanchez-
Stockhammer, 2018), B. MynbunHu, K. dypunaccu, d.P. FroHcanec (Pulcini, 2020) cunTatoT, uto rubpmnamnsaumsa — 3To ABEeHUE,
KOTOpOE CyLLeCTBYET BO MHOMMX KYNAbTYPHbIX 06NAcTAX, He TO/AbKO B TOM WAW MHOM A3blke. OHM onpegenstoT
rmoépuamsaLmMio Kak npouecc, nocpescTBom KOTOpPOro ocobble M HecomnocTaBMMble NPOLECCHI UM CYLLHOCTU NOPOXKAA0T
LpYyrol npouecc WAM CyWwHOCTb, TO eCcTb rMbpua, KOTOpbIM pasgenseT onpefeneHHble 4YepTbl C KaXAblM M3 CBOMX
WUCTOYHMKOB. ITU YyYeHble TaKXKe YBEpeHbl, YTO TEPMMUHbI-TMOpPMAbI MNOABAAIOTCA TNaBHbIM 06pPasoM Ha OCHOBe
CNOBOC/IOXKEHUA, @ B UX COCTABE COYETAIOTCA 3K30reHHbIM 3N1EeMEeHT, TO eCTb 3aMMCTBOBaHHaA JIeKCeMa M 3HAOTEHHbIN
3/1eMEHT, TO eCTb JIeKCMYeCcKas eAnHULA HALLMOHAIbHOTO A3blKa. Kpome Toro, OHM 3aHMMAtOTCA He TO/IbKO MCCnen0BaHMEM
NPOUCXOXKAEHUS TMOPUAHBIX TEPMUHOB, HO M U3yYatoT pPAL APYrMX BONPOCOB, KOTOPbIE CBA3aHbl C TEM, KaK TaKMe TEPMMHbI
NPOHMKAOT B ApYror A3blK, OYHKUMOHWUPYIOT B HeM U npuobpeTaroT HoBble QOHETUYECKME, FpammaTUYecKne W
CeEMaHTUYeCcKMe YepTbl.

Takum obpasom, aHaNM3 Hay4yHOM NMTEPaATYpPbl U PasHbIX B3I/1A40B OTEYECTBEHHbIX M 3apyDOeXKHbIX YYEHbIX MOKa3an,
YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tane OYeHb BAXKHO UCCNen0BaTb NMOABNEHUE HOBbIX C/10B B A3blKe, cnocobbl cN1oBOOOPa30BaHUA U
TePMMHOOOPa30BaHUA. BcneacTeme TeCHbIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, r106aaM3aumm n MHTerpaumMm oaHou M3 ocobeHHocTel
Ka3aXCKOro A3blka CEroAHA ABASOTCA MHOTOUYUC/IEHHbIE 3aMMCTBOBAHMA M TMbpuaHoe cioBoobpasoBaHue. Kpome Toro, B
pe3ynbTaTte npuobpeteHma Pecnybaunkoli KasaxctaH HE3aBMCMMOCTM M MNOSTANHOW MHTErpaLmmM B MMpoBOe coobLLecTso, a
TaKKe B Ky/NbTYpPHYI, NOAUTUYECKYHD, SKOHOMMUYECKYl0 M obpasoBaTenbHyo cdepbl, Ka3saxCKM A3bIK CTas aKTUBHbIM
notTpebutenem MHOCTPaHHOM NIeKCUKKU. Bce 3To TpebyeT AeTaNbHOrO PacCMOTPEHUS M aHaNM3a Ka3aXCKMMU IMHIBUCTAMMU.
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MpoBeaeHHOE MCCNef0BaHUA TEPMUHOB-TMOPUAOB Ka3aXCKOro A3blka B paMKax 3TOM Hay4yHO-UCCNen0BaTeNbCKOM paboTbl
ele pas NOATBEPHKAAET B3rNALbl OTEUYECTBEHHbIX YYEHbIX HA TEPMUHOODOPa3oBaHME B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM f3blKe U
CYyLLECTBOBAHME MHOXECTBA TEPMUHOB-TMOPUAOB HE MWL B A3blIKE HAayKWU, HO U B CPEACTBAX MAcCcOBO MHbOpMaLUW,
raseTax, PeKSIaMHbIX TEKCTaX, XYA0XKECTBEHHON AnTepaTtype, od1LMaNbHO-A4EN10BOM A3bIKE U T.4. TaKkKe 3TO uccaefoBaHme
cornacyeTca C TpyAamu 3apybeXKHbIX Y4YeHblX, KOTOpble OCHOBATE/IbHO MOAXOAAT K paccMoTpeHuto ocobeHHocTei
cnoBoobpas3oBaHMA U TEPMUHOOOPA30BAHNA B COBPEMEHHDBIX MUPOBBIX A3bIKaX M YTBEPXKAAKT, YTO M3yYeHWe BOMPOCOB
KaKoM-1Mb0o HaLMOHANbHOM TEPMUHOIOMMK TpebyeT HEOHXOAMMOCTM ee PaCCMOTPEHMA BO B3aMMOCBA3N C COBOKYMHbIMM
TEHAEHUMAMMU PA3BUTUA TEPMMUHONOMMM B A3bIKAX MUPaA, HO C yyeTom ocobeHHocTelh cOBCTBEHHO HaLUMOHANIbHOMO
TePMMHOOBpPA30BaHMA.

BbiBOAbI

MpoBeaeHHOe Hay4yHOe McC/iefoBaHUe 0COHBEHHOCTeN TEPMUHOB-TMOPUAOB COBPEMEHHOIO Ka3axCKoOro A3blka, AaeT
O0CHOBaHuA ans GopMyINPOBaAHMA CneayoLWmX BbIBOAOB.

TepmMHOOBpPa3oBaHNE — 3TO CTPYKTYPUPOBAHHbIA KOFHUTUBHbBIN MPOLECC, YTO BK/KOYAET nepegadyy W nosiyyeHue
3aKOAMPOBAHHOWM C MOMOLLbIO A3bIKOBbIX CPeACTB MHPOPMALLMK, NPU STOM 3HAYMMYIO POJIb UTPAIOT Cpeaa U YCIoBUA ero
OCYLLECTB/IEHUS.

TepmMuUH-TMBPUA, ABNAETCA CIOBOM, KOTOPOE BO3HUK/IO B pe3y/ibTaTe CoeANHEHUA 3aMMCTBOBAHHbIX M aBTOXTOHHbIX
3/1eMEHTOB W BMELLLAeT 3/1eMEHTbI ABYX A3bIKOB — MUHOCTPAHHOIO U HaUMOHAbHOTO.

Mbpuamnsauma asnsetr coboi cnocob cnoBoobpasoBaHMA, NPU KOTOPOM MPOUCXOAUT COeAUHEHNE aBTOXTOHHbIX U
3aMMCTBOBaHHbIX 3/1IEMEHTOB.

MpoBegeHHOE B KOHTEKCTE 3TOM Hay4YHO-UCCNedOoBaTe/bCKOM paboTbl MccieaoBaHWE TEPMUHOB-TMOPMAOB
COBPEMEHHOr0 Kas3axCKOro f3blka MoKasaso, YTo TepMMHOObOpa3oBaHME B Ka3axXxCKOM fA3blKe Ha COBpPEMEHHOM 3Tane
OT/IMYaeTCcA AMHAMMYHOCTbIO U pa3Hoobpasvem. OCHOBHbIMW MPOAYKTaMWU TMOPUAM3ALMM B Ka3aXCKOW COBPEMEHHOW
TEPMMHONOTUN ABNAIOTCA MMEHA CYLLEeCTBUTE/IbHbIE, PeAKOo NpuaaraTenbHble U raarosbl. Bonbwoi nnact rmépuaHbIx
CoeAMHEHUA B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM f3blKe NPeacTaBAAlT rMbpuabl € 3aMMCTBOBAHHbIM aHIN0-aMepPUKaHCKMM
KOMMOHEHTOM, a TaK»Ke 60/blioe KONMYECTBO MTMOpUAHLIX TEPMUHOB MMEIOT B CBOEM COCTaBE KOMMOHEHTbI PYCCKOro,
HEMELKOro, /IaTUHCKOro U  ¢GpaHUy3CKOro A3blKOB. YTOo KacaeTca TUNOB TepMUHOB-TMbpuAoB, To Hambonee
pacnpocTpaHeHHbIMWU ABAAOTCA TaKMUe TUMbl TEPMUHOB-TMOPUAOB, KaK rMbpuaHble aepuBaTtbl, TMOpUAHbIE KOMMNO3MUTHI, a
TaKXe FVI6pVI,£I,HbIe KOHTAMWHAHTDI.

Pe3ynbTaTtbl, NONYYEHHbIE B XOAE 3TOrO Hay4yHOro WUccieloBaHWUA, a TaKXKe cPOopMynMpoBaHHble Ha UX OCHOBe
BblBOAbl, MOTYT ObITb B AanbHeilem NpuUMeHeHbl Kak 3ddeKkTMBHana HaydHasa 6asa AnAa U3y4yeHMAa JIMHTBUCTUMYECKUX
ocobeHHOCTel rmMbpuaHbIX TEPMUHOB B Ka3axCKOM fi3blke. Kpome Toro, matepuasnbl 3TOM CTaTbM MOTYT CTaTb KaueCTBEHHOM
6a3oi gns JanbHelWero oCHOBaTe/IbHOrO aHa/M3a TePMUHOB-TMBPUA0B COBPEMEHHOIO Ka3axCKOro fdblka U MoryT bbiTh
MCNONb30BaHbl B KayecTBe METOAMYECKON MOMOLIM B Npouecce aHanusza rmbpuaHbiX TEPMUHOB, UX ocobeHHoCTel,
06pa3oBaHNA U GYHKUMOHMPOBAHUA. [lepcneKkTMBOWM 3TOr0 MCCNeLOBaHUA ABAAETCA, NpeXAe BCero, pacwupeHue
AManasoHa aHa/U3npyeMbIX TEPMUHOB-TMOPUAOB, a TaKXKe BbiAB/eHMEe UX cneumuduyeckmx ocobeHHOCTeln U cocTaBaeHne
cnoBaps rmbpuaHbIX TEPMUHOB Ka3axCKOro A3blKa.
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Sovietisms and the Slogans of Soviet Reality: The Semantics of Positivity
(Psychotherapeutic Aspect)

AHHOTauuA

B cTaTbe paccmaTpuBatloTcAa HEKOTOpPbIE MAE0N0TMYECKME N COLMANIBHO NOIMTUYECKME aCMEKTbI MOJIUTUHECKUX
nosyHros anoxu CCCP. Uenbto nccnepgoBaHna ABAAETCA ONMCaHWE PO/ COBETU3MOB M COBETCKMX TEKCTOB B
NOCTPOEHUN WOEONOTUN, B MOAENMPOBAHUM  [EUACTBUTENBHOCTM, U B (GOPMMPOBAHUMU  MO3UTUBHOIO
NMCUXONIOMMYECKOr0 COCTOAHMA TpakaaH. Mcnonb3oBaHbl creaylowme MeToAbl: KOMMOHEHTHbIM aHanus,
KOFHWUTMBHBIA aHanM3, MNCUXOMOTUYECKU W uTepaTypoBeavecknidi. HoBM3Ha wccnegoBaHUA COCTOUT B
KOMIMJIEKCHOM aHa/M3e JI03yHroB, ObITOBAaBLIMX B COBETCKOM [AeWCTBUMTENbHOCTM. B KauecTBe BbiBOAA
npea/iaraeTcsa pacLeHnBaTh YacTb JI03YHTOB COBETCKOM AEMCTBUTE/IBHOCTU KaK OTPaXKatoLWmxX MUPOOLLLLIEHNE
rMnepmaHuakaibHOCTU (MOBbILEHHOrO HACTPOEHWA U O4HOBPEMEHHOM THEBINBOCTH).

Kniouesble cnosa: CoBeTU3MbI, Ky/IbTYpa, TOHA/IbHOCTb, UAE0A0IMUA, KOTHUTUBHAA NCUXONOTUA.

Oz

Bu makale, SSCB ddnemindeki siyasi sloganlarin bazi ideolojik ve sosyo-politik yonlerini ele almaktadir.
Calismanin amaci, Sovyetizm ve Sovyet metinlerinin ideolojinin insasinda, gergekligin modellenmesinde ve
vatandaslarin olumlu psikolojik durumunun olusumundaki roliini tanimlamaktir. Su yontemler kullanilmistir:
bilesen analizi, bilissel analiz, psikolojik ve edebi ¢alismalar. Arastirmanin yeniligi, Sovyet gercekliginde kullanilan
sloganlarin  karmagsik analizinden olusmaktadir. Sonug olarak, Sovyet gergekliginin bazi sloganlarinin
hipermanyak (yuksek ruh hali ve eszamanl 6fke) diinya goriisini yansittig distintlmektedir.

Anahtar kelimeler: Sovyetizm, kiiltur, ton, ideoloji, bilissel psikoloji.

Abstract.

The article deals with some ideological and socio-political aspects of political slogans of the USSR era. The
goal of the article is to analyse the role of Sovietisms and Soviet slogans in the creation of ideology, in
modelling of the reality, and in the creation of positive psychological mental state of the Soviet people.
The following methods were used: component analysis, cognitive analysis, psychological, and literary
analysis. The novelty of the research consists in the complex analysis of slogans used in the Soviet reality.
As a conclusion it is suggested to consider some slogans of the Soviet era as the reflecting the worldview
of a person with mania as a state of excitement and overactivity accompanied by overoptimism and
grandiosity.

Keywords: Sovietisms, culture, tonality, ideology, cognitive psychology, psychotherapy.
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BeepaeHue

B MapKCUCTCKO-NEHUHCKOM A3bIKO3HAaHUKM BblA MPUHAT NOCTYNAT O TOM, YTO KMbILWIEHNE MATEPUANNZYETCA B A3bIKE, B
3BYKax, Yepe3 KOTOpble OHO AAHO APYrMMMU NOAAM B OLLYLLEHWUWU, YTO HENOCPEACTBEHHON AENCTBUTENbHOCTbIO MbICAU
aBnaeTca a3blk» (Serebrennikov, 1970). Mpu 3TOM HEpeaKO YTBEPKAANOCH, YTO «HU MbIC/IN, HU I3bIK HE 06Pa3yoT camu No
cebe 0coboro LApCTBa, YTO OHWU — TONIbKO NPOABJIEHNSA AENCTBUTENBHOM XU3HM» [MapKc, IHrenbc 1846: 449)]. OgHaKo, yxe
B COBETCKYIO 3MOXy MMCaNoCb, YTO «YTBEPKAEHME MHOMMX JAUHIBUCTOB WM ¢umnocodos, 6yato Obl A3bIK OTpaKaeTr
[EeNCTBUTENbHOCTb, OCHOBAHO Ha HegopasymeHum» (Serebrennikov 1988), T.K. «C OAHON CTOPOHbI, A3bIK CBA3AH C
[EeNCTBUTENbHOCTBIO Yepe3 3HAKOBYHO COOTHECEHHOCTb WM HE MPOCTO OTPAXKaeT AeNCTBUMTENbHOCTb, a OTobpakaeT eé
3HAKOBbIM CNOCO6OM. ... C ApYyroi CTOPOHbI, B 110OOM OTParKeHUM BCeraa npucyTcTBYET U3BECTHas A0/15 CyObeKTUBHOIO»
(Serebrennikov 1988).

Npoeonorma — 3To cucTeMa KOHLENTYaNbHO OQOPMAEHHbIX UAEN, KOTOPAAa BblparKaeT MHTEPEeCbl, MUPOBO33pPEHME U
naeanbl TOro UAW MHOTO (M Mpexae BCero, rocnoacTeytowero) cybbekta NnoaMTUKK. Naeonorma moxKeT paccmaTpuBaTbeA
He MPOCTO KaK «npeacTaB/eHNne O MUpe», a AaXKe KaK «npeacTaB/ieHMe BbiMbIWAEHHOTO OTHOLWEHMUA WHAMBUAYYMOB K
CBOMM peasibHbiM YCA0BMAM cyliecTBoBaHuMA (Imaginary Relationship of Individuals to their Real Conditions of Existence)»
(Althuser 1971). B TakoM NOHUMaHUU KUAEOJIOTUA OTPAXKAET He PeasibHblii MUP, @ OTHOWEHUA MeXay J4bMU U UX
peanbHocTblo» (Larrain, 1979). Wpeonorus, Gyayym norMyecku nocnefosBaTeNbHOW, BNACTBYET Haj, MO3HABaTe/IbHOM
CNOCOBHOCTbIO, CNOCOBHA PYKOBOAWUTb OLEHOYHBIMU CYXKAEHUAMMU U CAYKUT UHCTPYKUMEN K OeNcTBUAM. Tem cambim,
NoNUTUYECKME WOEONOTUM MOTYT ObiTb MOZENUPYIOWUMU U Jaxke MaHunynsaTueHbimu (Deik, 1989). He cayyaliHo
COBETCKMI 3HUMKNONEeAMUYECKNI CIOBaPb TPAKTOBa fA3blK KaK «CpeaCcTBO YesloBeYeCcKoro obLeHuns, cpeacTso nepeagaym u
XpaHeHMsa HbopMaumm 1 (4To Ans Hac ocobeHHO BaxkHO — B.B.) Kak cpeAcTBO ynpaB/ieHUs Ye/IOBEYECKMM NoBegeHnem»
[C2C 1980: 1587].

MNpumeHeHWe ceMMOTMYECKOrO Moaxofa K MOEONOTMM WU OCHOBAHO Ha TOM, YTO «WMAEO0/0TUA CYLLECTBYET, TO/IbKO
BOMJIOWAACH B A3bIKOBble, 3HAKOBbIE GOPMbI, <M HA TOM>, YTO A3bIK KaK COLMaA/IbHbIN NOCPEAHMK OKA3blBAETCSA CryCTKOM
naeonormm» (Bursevig, 2015).

KorHutusHble Kateropun CoBetuamos

CyuwiectsyeT 60abLIOE KOIMYECTBO PAbOT MO A3bIKY COBETCKOM 3MOXU. TYT IMLIb HAa30BEM B andaBUTHOM NOPALKE UMEHA
HEKOTOpbIX UccnegoBaTenei, obpalwaslimnxca K aToi npobneme: X.I. Banbtep, .0. BuHokyp, M. lennep, C.1. Kapuesckun,
N.A. KynuHa, B.M. MokueHko, T.I'. HukutnHa, T. M. Hukonaesa, K. Poccn, A.M. Cennwes, C.[. CepebpaHbiit, b. CapHos, A.
Cenuwes, M.A. XeBeluu, M. YepsuHckuin, .M. ABopcbKa (Belyayin, 2021).

Mbl He 6yaem paccmaTpuBaTb A3blK COBETCKOM AeNCTBUTENbHOCTM KaK OOBEKT A3bIKOBOW pedaeKcuMu, NOCKO/bKY
NOHATHO, YTO «OLLEHOYHbIN BEKTOP BbICKa3blBAHUIM OTHOCUTE/IbHO «COBETCKOTO A3blKa» BapbUPYeTCA OT PE3KO HEeraTMBHbIX
00 NOMOMUTENbHbIX. <MPUYEM>, XapaKTep KOHHOTAUUW OOYCNOBAEH OTHOWEHMEM MULIYLLMX K pPeasnsam COBETCKOro
nepuoga: HenpuATUe NPOUCXOLMBLLMX COLMANbHBIX, NOJUTUYECKMX U APYrUX NMPOLLECCOB WUIM HOCTA/IbIMA MO MPOLAIOMY,
CBA3aHHOMY C KaxKyLenca 1aeabHOCTbIO }KM3HU B TO Bpems U nog.» (Basalayeva & Silman, 2019).

OTHecéM K coBeTM3MamM C/0Ba M C/IOBOCOYETAHMA «PEBOJIIOLMOHHO-COBETCKOIO MPOUCXOKAEHUA», a TaKkKe
MAEO0NOMMYECKM HarpyKEHHYIO NeKcuky, bbiTosaswyto B CCCP ¢ 1917 no 1991 roa.

PaccmatpuBas fA3bIK COBETCKOM 3moxu, M. YepBMHCKUI BbIAENAET PYCCKMI A3bIK COBETCKOro BpemeHM (COBETCKOM
anoxu); A3blKk nponaraHabl U opuLMO3a (COBETCKUI A3bIK-HOBOA3) M A3bIK COBETCKOM AeNCcTBUTENbHOCTU. Mpn 3TOM OH
rnosaraeT, YTo «COBETCKas AEeNCTBUTE/IbHOCTb .. BOMJIOTWAA M OTpasuna cebs WCKAUYUTENIbHO B TEKCTaxX M A3bIKE»
(Cervinski, 2012). Kak mbl noHAAW, uccnenoBaTesb TYyT FOBOPUT He 06 «OBBEKTUBHO AaHHOM peasibHOCTU YenoBevyecKomn
MU3HU U COLMANBHOrO BbITUA» U AaXKe He O «CYObEKTUBHO KenaTeNbHOM, BoobpaxkaemMom, MAENHO 3aparKeHHOM u/vuan
nponaraHAMCTCKM HaBA3bIBAEMOM MPeACTaBAEHMM», @ O TON AENCTBUTENbHOCTM, KOTOpPan CylLecTBOBana B €€ cobCTBEHHO
COBETCKOM OeACTBUTEIbHOCTU, U UCKIOUYUTENIbHO B COBETCKOM A3biKe» (Cervinski, 2012).

Bce uccneposateniv 0OTMEYAOT, YTO COBETU3MbI HE NPeACTaBAsOT CO60M 0AHOPOAHOWM rpynbl C/I0B, OHM Pa3NYatoTCA B
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MopPdONOrMYeckom , B CTUIMCTUUECKOM NJaHe, B NAaHe pedepeHLnn U NparmaTuKku.

B pabote H.A. KynuHoit (Kupina, 2015) coBeTMambl pasmelleHbl MO0 CAeaylolMm OCAM: NPOCTPaAHCTBO
(RanuTanMcTMyecKan cTpaHa, OKPYKEHHbIN), Bpema (NATuaeTKa, pacuBeT), cobbiTUa U daKTbl (MMKBUANPOBATL, TBEPAbIHSA),
TOYKa 3peHua (cTpaTerus, CBET/bIN, YKAOH), CyObeKTHAA opraHM3auma (CTPeMUTbCA, HECO3HATENbHBIN, NepepoXKaeHeL,).

B cnosape B.M. MokueHko u T.I. HukutnHon (Mokiyenko & Nikita, 1998) coBeTuambl OenaTca Ha cemaHTUYecKune
(nnoHep, BoxKaK, 6ONTYH), NeKcuKo-cnoBoobpasoBaTenbHble (ayacoseT, Bepb10a0CoBX03) U CTUAUCTUYECKUE (FeHUaNbHbIN
BOXAb W yuuTenb, OTeu, Hapoaos, Kpemnésckuit ropeu). ABTOpbl TaKXKe BblAENAOT aHTPONoHMMbI (MapneH,
[asgpanepma), oHOMACTMKOHbI (3aBog, «KpacHbit OKTAGpb») M 3BdEeMM3Mbl (OrPaHUYEHHBIN KOHTUHIEHT). BakHbiM
acneKkTom onucaHua obbiX UCTOPU3MOB B C/IOBape ABAAOTCA NeKCUKorpapuyeckme nomeTbl AN CTUANCTUYECKOM
XapPaKTEPUCTMKM CNOB, MOCKONbKY C 3MOXOW YXOAWUT MOHWMAHWE TOro, Kak TO WM MHOE CNOBO, 3HAYEeHWe KOTOpOoro
YyTPayeHo, COOTHOCUTCA C APYIMMM «MOXOXMMU» cioBaMu. [N0STOMY aBTOPbI BBOAAT CTU/IEBLIE MOMETHI 419 COBETU3MOB,
Bblaensa HasupatenoHoe (MuoHep — Bcem pebATam npumep), nopuuatenbHoe (nNoaxuratenb BOWHbI, PACXUTUTEND),
ocyauTeNnbHoe (BELLEMNOKIOHCTBO, NEPEXUTKM NPOLLIOTO).

M. YepBUHCKMIA NpeanaraeT, CNOXKHbIA ANA NOHMMAHUA KaTeropumanbHbid aHanns cosetuamoB ( Cervinski, 2012). B
YaCTHOCTM, OH BblAENAET B CEMaHTMKE COBETCKOro No3uTMBa ‘HagenéHHocTh’ (boratbipb, 60el, XO03fWH, BepPHbIN,
npefaHHbliA), ‘OTMeYeHHOCTb' (BOPOLUMAOBEL, 3acNyXeHHbll), «NPUHAANEKHOCTb» (MapTuel, aKTUBWUCT, KaxAabln),
‘HYXKHOCTb’ ([030PHbIA, MUAULMOHEP, HOBATOpP), ‘MpuyYacTHOCTL’ (CTaxaHoBel, 4anaesel), ‘AeicTBoBaHMe’ (cTpa,
cosnpatenb), ‘opraHuMsyemocTb’ (lOHble Apy3bA MUAUUMKM). ITO OYeHb TOHKAA HIOAHCMPOBKA, HO aBTOP NOAPOOGHO
OMNUCLIBAET KPUTEPUM KNACCUDUKALLMKM, NOITOMY Mbl OTOLLUNEM NPOCTO K ero paboTe, He BAABAACb B MOTUBUPOBKY.

Utak, M. YepBUHCKUI NpeanaraeT paccMmaTpuMBaTb COBETU3MbI B TPEX M3MEPEHUAX — KaK JIEKCEMbI A3blKAa COBETCKOro
BPEMEHMW, KaK NeKceMbl A3blka nponaraHabl U Kak IeKceMbl i3blKa COBETCKOM gencrteutenbHocTu (Cervinski, 2012). Hac B
AaHHOM cTaTbe B 60/blUEeN CTENeHN NPUBNEKAET MUMEHHO NOCAEAHMI ACNEKT, KOTOPbIM CBA3AH C TEM, YTO C MOMOLLbIO A3bIKA
«CO3/aBa/icA »Kesnaembll 06pa3 AelCTBUTENbHOCTU, A3bIKOM B HEN BOCMMUTbLIBAICA HEOOXOAMMbIN COBETCKOMY 0bLLecTBy
4YenoBeK, caM f3blK, MPOMNUTAHHbLIA MAEONOTUEN WM TaK Ke npeobpasoBaHHbIA .. popmupoBanca .. NoL AeUCTBUEM
Co34aBaemMol AeNCTBUTENIbHOCTM U BOCNUTYEMOTO B Hel Yenoseka» (Cervinski, 2012).

OpHOWM U3 camblX BaXKHbIX GYHKLMIA COBETU3MOB SIBAAETCA TO, YTO OHWM CO34aI0T «CBOKO PEASIbHOCTbY», B KOTOPOM MHOrO
KOMMOHEHTOB, HO KaK MUHUMYM TpU:

‘A cBOM' — NONOXKUTENbHAA CaMOMNpe3eHTauus;

‘CBOM LLEHHOCTK’ — KOTHUTUBHbIE NPEeAnoYTEHNS;

‘Bparn’ — paspyLUMTeNn KHAWNX» LEeHHOCTEN.

MpoTuBONOCTaBAEHME NOAEN U UAEW C MOMOLLbIO CNOB-HOMMHALUMIA NO NPU3HaKY ‘cBoi’ / ‘Yy»Koli’ B MAEONOTrMYECKOM
A3bIKe COOTBETCTBYET AeneHuto Ha ‘xopownii’ / ‘nnoxoi’. N.A. CTepHUH onpeaenser rpynnosyo MAEHTUGUKALMIO UK
camounaeHTUOMKaAUMIO KaK «peLleHMe YeTOBEKA, K KaKOM rpynne oTHeCTH cebn, B KaKyto KNEeTOUKY cebsa NomMecTUTb B CBOEM
cobcTBeHHOM co3HaHUmM» (Sterin, 2001). Te Ke, KTO B3AN Ha cebs PpyHKUMIO NpeacTaBuTenein naeonorum, 6epyTt Ha cebs m
bYHKLMIO OTHECEHUA 06BEKTOB, MPOLLECCOB M It0AEN K TON UM MHOM KAaTEropun Ha OCHOBAHUW KPUTEPUEB, KOTOPbIE OHU
MOTYT MPUMEHATb HA CBOE YCMOTPEHME.

KaTeropuanbHbl aHanM3 COBETM3MOB NOKA3as, YTO OHW MOTYT 6biTb Pa3buTbl Ha Honee Menkue rpynmnbl NO PasHbIM
ocHoBaHMAM. OHO M3 OCHOBAHWI — MPOCTPAHCTBEHHOE — ‘BHYTpPeHHee' nan ‘BHelwHee’. ‘BHYTPEHHUM' Mbl npeasiaraem
CYMTaTb OTHOLIEHME K CAaMOM MAE0N0rMMU BHYTPU Heé (npucywiee cobCcTBEHHO Camoit MAEeoorMm), a ‘BHEWHMM' — TO, YTo
Haxo4MTCA BOBHe, YTO MpeanosaraeT Kak MpaBWIO HEraTUBHOE OTHOLUEHME K HEMY KaK K Yy»KOMmy (MO OTHOLUEHMIO K
‘BHYTpeHHemy’). Bo ‘BHyTpeHHel’ M BO ‘BHelHel’ rpynnax MOXHO BbIiIBUTb TOHa/JIbHOCTb 3/1EMEHTOB — ‘Xopoluid’,
‘HenTpanbHbIi’, ‘nnoxoi’. COOTBETCTBEHHO, B KaTeropuun ‘BHyTpeHHee' U ‘BHellHee’ Mbl BblAENWUAN CAeaylolne rpynnbl:
‘BHYTPEHHUI XOpowun’, ‘BHYTPEHHUW HenTpanbHbl’, ‘BHYTPEHHWI nAoXo U ‘BHEWHW Xxopowwuit’, ‘BHeLHUI
HeNTpPanbHbIN' 1 ‘BHELWHWI NaoXoM’ .

K rpynne ‘BHyTPEHHWMN XOPOLINI' MOYKHO OTHECTU eAMHMLbI COBETCKUI, BOXKAb BCEX BPEMEH U Hapoaos. K anemeHTam
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KaTeropum ‘BHYTPEHHMI HeNTPanbHbIA’ MOMXKHO OTHECTM eAuHMULUbI TUNa Xuanaowanb, BepxosHbii CoseT CCCP, BOEHHbIN
KOMMYHM3M. K rpynne ‘BHYTPEHHWI MNAOXON MOMHO OTHECTM TaKMe enMHUUDbI, KaK KacCOBO-YYXKAbIA 3/EMEHT,
nepeporkaeHel, NoAnUCcaHT, 6e3blaeMHOCTb.

YT1o KacaeTtca rpynnbl ‘BHELWHWI XOpoLwuit’, TO TyAa MOXKHO OTHECTU TaKue eAnHULbI, KaK Bapwasckuii gorosop, Coset
3KOHOMMYECcKoW B3ammonomoum, MNpoduHTepH. ‘BHEWHUN HENTPanbHbIN' — 3TO, Hanpumep, naenHas 6opbba. C ogHoOM
CTOPOHbI, ABNEHWE, OMUCbIBAaEMOE 3TUM CNOBOCOYEeTaHWeM, 0603HaYaeT HEYTO HeraTMBHOE, C APYrol CTOPOHbI, OHO
HEN36EeXKHO C TOYKM 3PEHMA COBETCKOM WAEO0NOTMMU, MOITOMY MOMKHO CUMTATb €ro YC/JIOBHO HEWTPasibHbIM. ‘BHewHuMi
nAoxon — 3TO KaNUTAJIMCTUYECKOE OKPYXKEHUE, KapUOCKUIM Kpu3UC, KNUBepHEeTWKa, JIKMBaA nponaraHAa, areHThbl
umMmnepuanmsma.

JNosyHru CoBeTckoi [leiicTBUTENbHOCTU

FfoBopsA o no3yHrax B CoBetckon Poccnn (1918-1943 rr.), uccneposatenu (Jacobson & Passvell, 2007) BbiaenstoT WwecTb
KaTeropuii NO3yHroB.:

I. Onncanme: 1 Maa — npasgHuK TpyaALLMXCA

II. OpobpeHme: la 34paBCTBYET KOMMYHUCTUYECKAA NapTua Poccum

[ll. O6BMHEHME: [Jonoi apmum nmnepunanmsmal

IV. Mpu3bis: BHMMaTenbHO cheguTte 3a 3aroBopamm Halmx BpParos

V. Agpecaums: Paboune, KpecTbAHe, KpacHOapMenLbl...

VI. CamongeHTMdMKaumsa: KommyHMcTMYeCKan naptus Poccum — napTua paboyero Knacca, naptus JleHMHa

MOHATHO, YTO HEKOTOPbLIE JIO3YHIM MOTYT MMETb HECKOJIbKO M3MEPEHUN, TaK, N03yHr Jonoi apmun nmnepuanmsmal,
6yayuun, No MHEHWIO aBTOPOB 06BMHEHUEM, O4HOBPEMEHHO fAB/AETCA U NPU3bIBOM (r4e MeXgoMeTue A0/10iM BblpaxaeT
TpeboBaHMe BbICTPOro, PELINTENBHOIO YAANEHUA AW YCTPAHEHUA KOTro-1nMb0o, Yero-nm6bo).

foBOPA O TOHANbHOCTM, CKA*KEM, YTO B COBETCKOM AENCTBUTENbHOCTU CYLLECTBOBAIO MHOTMO JIO3YHFOB, KOTOPble UMenn
HeraTMBHbIA UKW MO KpalHen mepe aKTUBHbIN MPOTUBOAENCTBYIOWMNIN XapaKTep, Hanpumep, Ecan Bpar He caaéTtea, ero
YHUYTOXKAIOT.

Bmecte c Tem, B COBETCKOM [OENCTBUTENIbHOCTU OblI0 MHOFO MNO3UTUBHbLIX NO3YHrOB B ¢dopme npeanKaTUBHbIX
KOHCTPYKLMI C NONIOXKUTENBbHOM KOHHOTaLMEN.

M. YepBMHCKUI, paccMaTpmMBan A3bIK COBETCKOM [AEUCTBUTENbHOCTH, 0C0OOe BHMMAHWE yaenseT TOMY, «4TO
NpPeAaCcTaB/ANOCh UCTOYHUKOM KaK NOMOXKUTENbHOE A4/1A YesioBeKa U B YenoBeKke. Kak 0bpas gns noapakaHus, .. nNycTb
peanbHO U He AOCTUrAaeMbll, HO enaTesibHbli ... 06pa3 ... COBETCKOrO MO3UTUBA — MOJIOXKMUTE/IbHBIX KauyecTB TOro, YTo
OOMKHO O6biITb M KaK O0/MKHO ObITb B COBETCKOM enaTtenbHom 4enoseke» (Cervinski, 2021). FoBops o TakoW
napagmMrmocucTeme, OH PaCcCMaTPUBAET KCOBETCKM OPUEHTUPOBAHHblE BblOOPbLI, OLEHKU M NpPeanoyYTeHUA», KoTopble
OMMUCbIBAKOT «40/IKHbIM 06pazom GopmMMpPyeMOro, Mo KenaTenbHbiM NpMU3HaKam, YenoseKa» (Cervinski, 2021).

B nosyHrax, npusbiBax WU B NaakaTax COBETCKOM AENCTBUTENLHOCTU Pa3HbIX /IET 3TO NPOABAAETCA O4YeHb HarnagHo. C
OZHOIN CTOPOHbI, rOBOPA O BCeX NpeaBblOOPHbIX KaMMNAHUAX B PasHbIX Ky/AbTypaX, MOXHO CKa3aTb, YTO OHM LOJXKHbI
«CTPOUTLCA NpPeMmyLLLeCTBEHHO Ha nosutuee» (Kiselov, 2002). Kpome TOro, «CUMHTAaKCUYECKME KOHCTPYKLMMU COraHOB
CTPEMATCA K MaKCMManbHOW KPaTKOCTWU, PUTMUYHOCTU, Be3bicKycHocTH, wWwabnoHy» (Kiselov, 2002). UHbiMmK1 cnoBamuy,
JIO3YHTU COBETCKOM AEeNCTBUTENbHOCTU He ABAAIOTCA UCKAIOYEHUEM M3 0bLLero npasuaa, BMecTe C TeEM B HUX eCTb CBOSA
cneunduka.

Huxe Mbl npeactaBum CBOK NPeABAPUTENbHYIO TPYNNUPOBKY J103YHIOB-CIOTAHOB COBETCKOM AeNCTBUTENbHOCTU C
ONOPON HA CBOM 3HAHWA NCUXOTEPANUU KaK Habopa KAMHUYECKUMX METOAO0B M WHTEPMNEepPCOHasbHbIX YCTaHOBOK,
NPUMEHAEMbIX C LLe/blo MOMOYb N0AAM MOAMOUUMPOBATb MX MaTTePHbl NOBEAEHMA, KOTHULMM, 3MOLUMK U/uan apyrue
JINYHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKM B TOM HAMNpPaBAEHUM, KOTOPOE YYaCTHUKM CHUTALOT KeNaTeIbHbIM.
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HapeneHue cBoiicTBOM, NOCTyIMpOBaHMe obLiero nopaakKa

PaccMoTpuM TaKkune N03YHru:

*uTb cTano nydile, XuTb ctano secenee (1935)

Tpe3BocTb — HOpMa XK3HKM (1985)

Tpyna 8 CCCP ecTb Aeno yectu, cnasbl, 4obnectu u repoictea (1930)

Halwa Bonisi, Haw TpyZ4 — BOT peasibHOCTb BE/IMKOTO NaaHa (1946)

B eanHcTBe — cuna, nobega — B 6opbbe (1980)

Mbi 3a mup (1979)

Mwupy — mmp! (1951)

B 3TMX NO3yHrax yTBEprKAAETCA, YTO COBETCKME II0AM BbICTYMAOT 3@ MMP, 06/134at0T BONEN, TPYAATCA, KUBYT Nydlle U
Becenee, UMeloT obLWy0 A1A Bcex uenb. NogobHble N03yHrM HaNnoOMMHaOT adpdpupmaumnmn, KoTopblie MCNONb3YHTCA B
KOTHUTMBHO-NOBEAEHYECKOWM Tepanuu, Korga ncMxosor npeanaraeT KAMEHTY KpaTkyto ¢pasy, cogeprkallyto BepbanbHyto
dopmyny, KoTopasa MpuM MHOTOKpPaTHOM MOBTOPEHMM 3aKpennseT Tpebyembli 06pas WAM YCTAaHOBKY B MOACO3HAHWUU
YyenoBeKa, CnocobCcTByA YAYYLIEHUIO €ro MCUXO3MOLMOHANbHOTO ¢GOHa, MU TemM CaMbiM CTUMYAUPYA MOJIONKUTESNbHbIE
nepemeHbl B }Xn3HU. ObbluHO adpdrpmaumnm BbipabaTbiBatOTCA Ha CECCUM COBMECTHO C KIMEHTOM TaK, YTobbl OHM Bbinn emy
NOHATHbI M, COOTBETCTBYA 3anpocy, oOTBeyanu ero 6yaywum notpebHoctam. OTAMYME  MCUXONOTMYECKOTO
KOHCY/IbTUPOBAHUA OT TMOJIMTUKM 3aK/AHOYaeTcA B TOM, YTO KOHCY/IbTUPOBaHME MPOBOAUTCA MO 3anpocy KAWeHTa W
06palLeHo K OTAENbHOMY MHOMBUAY, KOTOPbIM UCMbITbIBAET BPEMEHHbIE TPYAHOCTU B XM3HW. B NI03yHrax »ke COBETCKOM
OENCTBUTENIbHOCTM Hapo4, PacCMaTPMBasICA KaK eaMHbI 06beKT MaHUNYAALNKU, MHEHUA KOTOPOro HUKTO He CrpaLimBann.

HageneHue cBoiictBom gnsa byayuiero obuwero nopagka

B Apyrux no3yHrax ycTaHaB/AMBaeTCcA CBOWCTBO obuwiero nopsaka ana 6yaywero. Korga B NCUXO/IOTMYECKOM
KOHCY/IbTUPOBAHUN KAMEHTY npeanaraetca apdpupmauma, To OHa MOXKET He COOTBETCTBOBATb aKTyaslbHOMY COCTOAHUIO
K/IMEHTa, a MOXKET bbITb MoaenMpoBaHnem byayuiero (obpasa KaneHTta). KnMeHTy 06bACHSAETCA, YTO 3TO HEKOTOPOro poaa
0bMaH, Ha KOTOpbI, 0AHAKO, MO3I MOXET NoAAaTbCA, eC/IM 3TO He 0YeHb bonbloi obmaH. Hanpumep, ecnm rosoputb «A
CaMOYyBEPEHHbIN U CUIbHBINY, TO 3TO MOKET BbITb OTBEPTrHYTO CO3HAaHMEM, MO3TOMY /lyyLle «NPOrPamMmmMmnpoBaTb» cebs YyTb
msarye:

MHe yxKe nydwe un nerye

Al y>Ke cTaHOBNHOCb CMOKOMHEE U MArye

MHe y»e npouie o0bWwaTbCcs ¢ NoabMu

B coBeTCcKOI AeCTBUTENIbHOCTM TaKOr0 MATKOro NoaxoAa He 6b1710, NOCTYIMPOBaHUE WO HAaNpPsaMyto:

Hawa uenb — KommyHusm (1964)

JKOHOMMKA A0MKHA BbITb 3KOHOMHOM (1981)

ObpaTum TaK¥e BHMMaHME Ha TO, YTO BO MHOIMX COBETCKMX J03yHrax MPUCYTCTBYIOT C/I0Ba CO 3HaYyeHUEM
CeMaHTUYEeCKOoM Be3bICKNIUNTENbHOCTU (BeCb, BCeraa, Kaxablit):

Becb mup 6yaet Haw! (1931)

KommyHU3M — 3T0 cBeTN0e Byayluee Bcero yenosevecTsa (1961)

HageneHue cBoicTBOM cybbeKTa
BAM3KM K NpeablayLinMM Takue N03yHIU, rae cybbekT HagenAaeTca HEKOTOPbIM CBOMCTBOM:
MapTnA —ym, YecTb U COBECTb HaLel 3NoxXu
JIeHVH — }KnBee BCEX XKMUBbIX
Mpodcotosbl — WKoMa KommyHnsma (1920)
Pycckuii Hapog — cTapwmnit 6pat (1938)
Kak HeBecTy poauHy Mbl Nt06MM, Bepekem Kak nackosyto maTb! (U3 «MecHn o PoauHe», 1939)
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HeT Ha cBeTe Bblwwe 3BaHMA, Yem pabounii yenosek (1962)

ToBapwwy, TBOW 3aBOA, - TBOA ropaocTtb! (1919)

fl yacoBoii. MocTaB/ieH HapPoOAOM Ha CTpaXke MUpa, PoAnHbI moeit! (1952)

B 3TMX No3yHrax ectb cybbeKT (a He oyeHb abCTpaKTHaA KW3Hb MAKW Tpya), ecTb rpynnbl (NapTus, Hapo4) U ecTb
0606LEHHBIN CybbeKT (pabounii yenosek, ToBapuill) U Aaxke 6osee KOHKPETHbIA YacoBOM, KOTOPbI NOCTaB/lEH Ha NOCT U
HagenaeTca pPaboTol, KOTOpasa OLEHMBAETCA KaK Hy)KHaa 0606WEHHOMY Hapoay. VIHTepecHo, YTO Noc/AeAHUI NiaKaT Kak
6bl HanucaH OT /ML YacoBOro, HO Ha caMoM Aefie, eMy NpeanMcaHo «napTuei U NPaBUTENbCTBOMY» TO, YTO OH 0bbABAsET
KaK AKobbl 0b6poBOAbHO B3ATOE Ha ceba 06sA3aTenbCTBO. . Bcem Mm npeanucbiBasiochk onpeaenéHHoe NoJIoXKUTENbHOe
CBOWCTBO, KOTOPbIM OHM [O/MKHbI 06/1agaTb B COOTBETCTBUM C  WAOEOJIOTMYECKMMM  YCTaHOBKAMM  COBETCKOWM
OeACTBUTENbHOCTHU.

Kak nuwet I. YepBUHCKUI, «Ponb cybbeKkTa-nvua (COBETCKOro 4YesoBeKa) COCTOWUT B COMlacyemMo-HamnpaB/isemom
y4yacTum B npoLecce Co34aHMA HeobX0AMMOro npeacTaBieHns AencTBUTebHOCTU. COBETCKME NOAM, ... 3aHATbIE MUPHbIM
cosnpaTenbHbiM TPyAOM, CO34aBann 3TUM TPYAOM, NPubBAMMKanM CBOe U BCero YesioBeyecTBa cBeT/oe byayuiee»
(Cervinski, 2021).

HapeneHue cBoiicTBom cybbeKTa gna 6yayuwero obuwero nopagka

BAM3KM Npeaplaywmm N03yHIu, ycTpeMnéHHble B byaywee. OHM Kak 6bl NnpeanonaratoT, 4to byayuee npeaonpeneneHo
M AoMKHO 06/1agaTb TeMM CBOMCTBaMM, KOTOpble Yy Heé ecTb ceiyac u byayT B byaywem. Hanpumep, KOMMYHU3IM
nobexaaeT 1 nobeauT HenpemeHHO. JIEHWH, TOYHEE ero AeN0, *KMNO0 PaHblue, XKUBET ceituac U ByAeT KUTb BEYHO.

JTeHWH *unn, JIeHWH Kue, JTeHNH ByaeT Kutb.

MapTua Top!KecTBEHHO MpoBo3rnawaeT: CoBpeMeHHOEe MOKONEHNE COBETCKUX Nitofel byaeT KuTb NMpu KOMMYHU3ME
(1959)

Jeno NennHa-CtanmHa Henobeaumo. (1949)

MNob6ena KOMMyHM3Ma HensbexkHa (1967)

ObpauwaeT Ha cebs BHMMaAHWE UCMNONb30BaHUe Byayuiero BpemeHn (JleHuH byaeTt *KuTb, ntoan 6yayT KUTb), a TaKkKe
Hapeuuii Henobeanmo n HemsbexkHa Kak popma HageneHua byaywero npenonpenenéHHoOCTbIo, KOTOPYD HEBO3MOMXKHO
nsbexarb.

Bo BCeX 3TUX NO3YHIax MOXHO YBUAETb YCTPEMNEHHOCTb B Byayllee, AanbHUE FOPM30HTbI BeccmepTus. XapakTepHo, YTo
B COBETCKUX PnocodpcKkunx cioBapax He Hbl10 KOHLLENTa CMepPTb.

HapeneHue

LeHTpannsauma ToBapoB B pyKax rocyAapcrsa U LeHTpanmnsoBaHHoe ux pacnpegeneHune 8 CCCP npeanonarano, 4to u
BCE OCTasbHOEe (KynbTypa, CW/bl, CMOCOBHOCTU Ntofei) ToXe MOXKeT ObiTb Kak Obl CNpaBeaanBO pacnpenesieHO Mexay
YyseHamu obuiecTsa.

McKyccTBo NpuHagnekuT Hapoay (1920-)

OT Kaxkaoro — no cnocobHocTam, KaxKaomy no notpebHocTam (1851-)

Bcé ana dponTal Bcé ana nobeapl! (1941)

Bcé nyywee — getam (1917-)

O6paTMm BHMMaHME Ha UCMOJIb30BaHME MECTOMMEHMA KarKabli, yKasblBatoliee Ha GUKTUBHYIO MHAMBUAYAIM3ALMIO
MaccoBOro notpebutens, HanpasB/IEHHYIO CKOpee Ha To, 4Tobbl "Kaxabii'" noyyscTBOBan ceba yactbio "Bcex". YacToTHO B
JNIO3YHIMX U MNO/Ib30BaHME MECTOMMEHMUA BCE, KOTOpoe B /I03yHre Bcé nydwee petam obobuiaeT maTtepuanbHble U
AyxoBHble 6nara, HanpaB/AeHHble U AETAM, YTO CO34aBasio CBOEr0 PoAa OLLYLLIEHME Marn — eC/IM HAaNMCcaTb Ha NJiakaTe,
YTO BCE NydLlee (6€3 yTOYHEHMA YTO UMEHHO) AO/IXKHO BbITb OTAAHO AETAM, TO TaK OHO M byaerT.
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O6beguHeHue

BaKHbIM AN naeonornun ABnseTcs naes obUHOCTU, rae NPakTUYEeCKM HET MecTa OTAE/IbHOMY UHAMBUAY, a eCTb TONbKO
rpynnbl Atogen, 06beANHEHHbIX MO NPUHLMNY NAENHOCTH.

MponeTtapun Bcex cTpaH, coeguHaiiTecsb! (1920)

Hapog v naptua eamtbl (1953)

MnaHbl NapTMM — NAaHbl Hapoaa (1959)

Kak oTmeuvatoT nccnegosaTenu, COBETCKMIM YENOBEK BbICTYNAET Kak NPUMEP MACcCOBOro YesI0oBeKa CO BCEMU MPUCYLLUMMU
emMy yepTamu, BKAKOYaA U co3HaHue. [MycopuHa, CopokmHa 2014: 26]. Korga B ncuxotepanuu KAMEHT UCNONb3YeT C/10Ba
MHOTIMe <AIAn>, HUKTO, BCe, TO 3aZlaya ncuxoTepanesTa YTOYHUTb, YTO MMeEeT B BUAY K/IMEHT M NOBEPHYTb PasroBop K
K/IMEHTY KaK K CyObeKTy ero CO6CTBEHHOM KM3HU. B COBETCKOW AeNCTBUTENbHOCTU OblI0 Ba*KHO 0ObEANHUTL HaceneHue
6e3 yuyéTa MHAMBMAYANbHbIX OCOBEHHOCTEN.

Opo06peHne—npocnaBieHne KOHKpeTHoe

B coBeTcKOI AeNCTBUTENBHOCTU IMYHOCTb MPOCAABAANACL TONIbKO TOrAa, KOr4a OHa BXoAuaa B onpefenéHHyto rpynny,
KOTOpasa NpeacTaBaAnach BAACTU NONE3HOMN.

CnaBa COBETCKMM }KEHLIMHAM — aKTUBHbIM CTPOUTENAM KOMMYHKM3Ma! (1950)

[Ja 3apascTBYeT Mmoryuynin cosetckuii Hapoa! (U. Ctanun, 1944)

[a 3apascTByeT Hawa Benunkas PoguHal (L. Ctanun, 1944)

CnaBa COBETCKOM HayKe 1 TexHuKe! (1959)

NckntoyeHnem pasBe 4To ABAAETCA OTAE/bHAA IMYHOCTb «ANAepa Hauum».

Cnacunbo ToBapuuly CTannHy 3a Hale cyactamsoe aetcreo! (1936).

B nocneaHem no3yHre obpawiaetr Ha cebsa onpegeneHne Hawe B NPUMEHEHWW K 0bObekTy AetcTBo. CoBepLUEHHO
OYEBMAHO, YTO AETCTBO HE MOMKET ObiTb 04MHAKOBbIM (Tem 6oJsiee CYacTIMBLIM) Y PasHbIX AETel, OT /iMua KOTOpPbIX U
HanmMcaH naakar.

Opo6peHne—npocnasneHne obpasHoe
He cnepyeT HepooueHWBaTb 06pasHbii KOMMOHEHT COBETCKMX MAE0/IOTMYECKMX JI03YHTOB, KOTOpble MOru 6biTb
3MOLMOHANbHbIMM:
Mornsan: NoeT n NAALWET BCA COBETCKas cTpaHa! HeT Tebs cBeTnel 1 Kpalle Hala KpacHasA BecHa (1946)
Mwup! Tpya! Mait! (1973)
TyT ABHO C/blLLUHbI OTFO/IOCKM HE TOIbKO «MAEO00MMYECKOro MaKCMMaiM3ma, HO U pomaHTusma (Kupina, 2015).

Mpu3sbiB K AeicTBUIO 06LEro nopsaaka

CoBeTun3ambl NpegnonaratoT HageNEHHOCTb, KOTOpaA NPOABAAETCA B HAaNPaBAEHHOCTU U BbIPaXKaeTcA B Ha/MYUM TaKUX
KauyecTB, Kak «KMHTEHCMBHOCTb, PELUNTENbHOCTb, CMAA HAaMNopa, Hanop MPOSBAEHMA, AaB/ieHMA BOBHe, OT cebs, ynopcTeo,
HaCTOMYMBOCTb, HacTynaTenbHOCTb, 60eBUTOCTb, CNOCOBHOCTL AeicTBoBaTb A0 KoHua» (Cervinski, 2021). Ana storo
€0343aBa/ICb NO3YHIW, NPU3bIBaBLUME K AeACTBUAM 0b6LLEero nopsaaka:

JorHaTtb 1 neperHaTtb (1917, 1949, 1957)

Bnepépn Kk nobeae kommyHusma! (1956)

KOMMyHU3M — 3TO MO1I0AOCTb MUPa U ero BO3BOAUTb Mosioabim. (1959)

MbI nogHMMaem 3Hams, ToBapuLm, — ctoga! Mgute ctponTtb ¢ Hamu pecnybamky Tpyaa! (1986)

B 6opbbe 3a HOBYIO NATUAETKY CBATO XPAHWUTb U MHOXUTb TpyaoByto chasy! (1953)
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Mpun3bIB K NOAYNHEHUIO
Mpu3bIBbl 06LWEro nopAgKa NOAKPENAAANCH NO3YHIaMM, NPU3bIBAIOLWMMMU K NOAYNHEHMIO.
MapTua ckasana: «Hago!», Komcomon oteeTun: «EcTb!». Ha nons, Ha cTpoiiku. (1963)
Hawwu uenu scHbl, 3aga4m onpegeneHsl, 3a paboty, Tosapuwm! (H.C. Xpywés 1962).

Mpu3biB K KOHKPETHOMY AEUCTBUIO
MNoagunHeHne AoMKHO BbIN0 BbITb KaK 06LLLEro NOPAAKA, TaK U B OTHOLIEHUM KOHKPETHbIX AEUCTBUN NN AEATENBHOCTU B
ueniom (yumTbea, 3HaTb)
Bo-nepBbiX, yYUTbCA, BO-BTOPbLIX, YUNTLCA, B-TPETbUX YUNTLCA ... KOMMYHM3MY (1924)
YT106bI CTPOUTb — HAZO 3HATb, YTOObI 3HATb — HaZo yunTbcA (1958)
Monesble paboTbl He KAayT! (1954)

MpusbiB-3anper
JucumnanHa ocHoBaHa TaKXe Ha 3anpeTtax. OHM 6obluelt cTeneHblo 6blIN HegeKNAPUPOBAHHBIMU, HEMPOMMUCAHHbIMK,
obWMMM 1 MOTrAN BbITb MPUMEHEHbBI O4EHb «TMBKO». HO YacTb U3 HUX Oblaa BNO/IHE KOHKPETHA M onpeaeiéHHa:
CTporo xpaHu rocyaapcTBEHHYO U BOEHHYt0 TailHy! (1952)
PaboTHMK muamummn! byab 6guTtenex! (1953)
Job6pocoBecTHbIV TpyA Ha 6aaro obuiectsa. KTo He paboTaerT, ToT He ecT! (1961)

MecHn n ctuxm
OTgenbHO cieayeT roBOPUTb O KHUMax, NecHAX U KNHOGUIbMax COBETCKOM AeNCTBUTENIbHOCTU. MpuBeaéM TEKCTbl JINLLb
HEKOTOpPbIX NECEH, O4EHb KPATKO 3aTPOHYB 3Ty 061aCTb Ky/bTYpPbl U UAEONOTUM.

Mpu3biB K 06begUHEHUI0
MecHa «Ecnu 6bl NapHM Bcen 3emnun» [JonmaTtoBckuin 1957), KoTopas ctana rumHom dectusana Monoaexu 1957 roga
B MoOCKBe, HaYMHAEeTCA TaK:
Ecnum 6bl napHu Beelt 3emnun // BmecTe cobpaTbCa 0gHaMKAbl MOT/K,
BoT 6b1210 6 Beceno B KomnaHuuM Takol // N ao rpaayuiero nogaTb PyKou.
B aTolM necHe ecTb U 06beanHeHMe, ecTb 1 byayluee, ecTb U 3K3abTaums.

MpocnasneHne poauHbI

«MaTpMOTU3M — 3TO C/NIOMKHbIM KOMMAEKC YyBCTB M amouuii»,— nuwet B.A. Tuwkos (Tiskov, 2020), npu sTom nog
rpaxgaHCKMM MaTPUOTU3MOM OH MOHMMAET «4YyBCTBO COMPMYACTHOCTM CO CTPAHOM rparkAaHCTBa, KOTopas O6blYHO “
Ha3blBaeTcs PoanHon». MaTpMoTnsam — «ecTb yTBEPXKAeHMe obLwero npeacTaBaeHns 0 COBCTBEHHOM HApPOAEe KaK Hauuu m
CBA3M C HEN Ha IMYHOCTHOM U KONJIEKTUBHOM YPOBHAX». M Aanee OH MULIET, YTO «MaTPUOTU3M ... UMEET UCKAOUYUTENIbHO
NMO3UTUBHbIN CNEKTP COMPUYACTHOCTUY [Tam Ke).

LLnpoka cTpaHa moAa pogHas // MHoro B Helt necos, nonei u pek!

Al Apyrovi Takoi cTpaHbl He 3Halto, // FAe Tak BOAIbHO AbIWMWT Yen0BeK.

B aToli «[MecHe o PoanHe» 1939 roga oTpaxkaercs «J11060Bb K CBOEM CTPaHe, Cy»KeHue eé BbICOKMM Maeanam 3a roapl
CoBEeTCKOM B/1acTM <KOTOpble> CTa/I OCHOBOM XapaKkTepa eé cbiHoBel u govepen» (Dolmatocsky, 1973).

MocTpoeHune ganékoro mupa
[na coBeTcKol naeonormm 6oina xapaktTepHa ycTpeMNEHHOCTb B byayuiee. Hactoauee 6b110 TpyaHbIM (BOVHA, pa3pyxa,
rofios, KOMMYyHa/ibHble KBapTUPbI, MHOro4acoBble ovyepeau, AedUUMT «TOBapOB HAPOAHOrO MoTpebieHun»), a cBeTioe
byaylee Bceraa 66110 Ha FOPU30OHTE Kak NyTeBoAHas 38e34a.
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MbI HaL, Mbl HOBbI MUP NOCTpouMm ... (1871)

Peub parke morna natm o 4anéknx mmpax

N Ha Mapce 6yayT a6n0HM ugectn [Jonmatosckuii, 1963]

HecnpocTa 6bina paspeweHa B KoHue 1950-x rr. HayyHas daHTacTMKa, KoTopasa BCE Ke noasepranacb U B 1930-x 1 B
1960 rr. NOANTUYECKON LEeH3Ype.

Mpu3bIB K AeicTBUIO

YOMBUTENbHO NCUMXOTEPANEBTUYHBIMU ABAAIOTCA CNOBA MECHM M3 KMHOOMAbMA «[eTn KanutaHa [paHTa» no pomaHy
*iona BepHa (1868) [/lebenes-Kymau 1936a]:

KTo npuBbIK 3a nobeay 6opoTbes,

C Hamu BMecTe nycKaw 3anoeT:

KTo Becen — 10T cmeéTcs,

KTo xoueTt — ToT A06bETCA,

KTo nwet — 10T Bceraa Hanaér!

B ncuMxonorMm WUCKyccTBa ecTb paboTbl, rAe MNPOBOAATCA Henpsmble Mapanfieny Mmexay Tem, YTO OTPaKeHo B
XYL,0XKECTBEHHOM TEKCTE U HEKOTOPbIMM acneKTamMm NCUXMATPUYECKON MPaKTUKK. Tak, pacckas A.l. Yexosa «[lManata Homep
6» MOMET ObiTb WANKOCTPAUMEN K OOCYKOEHUIO TeMbl 3TUKM B MCUXMATPUKM, a pacckas H.B. Torona «3anucku
Cymacllealero» MOKeT 6biTb MAMCTpaunen K NoHMMaHuio ncmxo3a u maHuum (Tischler 2010). FoBopa o «leceHke
PobepTa», OTMETUM, YTO NO HaWMM HabAOAEHUAM BCE MHOroYMCAeHHble npoussegeHua K. BepHa MOXHO OTHECTU K
«BECENbIM» TEKCTaM, 3IMOLMOHANbHO-CMbIC/I0BAA AOMMHAHTA KOTOPbIX BOCXOAMT K TMNEPTUMMYHOCTM KaK MOCTOAHHO
NOBbILEHHOMY HAaCTPOEHWNIO U ONTUMUCTUYECKOMY B3rnaay Ha mup (Belyayin, 1996).

3aKknioyeHue

Kak nucan b. CapHoB, «B CTpaHe NOBAJIbHOrO CTpaxa, YyA0BULLHOMO, TOTA/IbHOTO Teppopa <6bINN> BCe 3TU JINKYIOLLME,
[0 KpaeB Hano/IHEeHHble PafoCTbl0 U cYacTbeM C/IoBa M menoamn («A apyrol Takol cTpaHbl He 3Halo, rae Tak BOJIbHO
ObIWNT YeNoBeK...», «TONIbKO B Hallel cTpaHe AeTh 6poBM He XMYPAT, TONIbKO B HalLeW CTpaHe NecHU paaytoT CAyX...» U T.0.)
<M OHM > He 3By4Yanu Torga ¢anblwmBo. Beab NOMMMO CMbICAA, MOMUMO «TEKCTA C0B», ObINO B 3TUX NOOMMbBIX HaLLMX
NecHAX eLLé M YTO-TO APYroe, 3acTaBasABLLEe B34parMBaTh Hawwu cepgua. Menoama? fa ... . Ho n He Tonbko menoama. Yto-
TO elLé, HeyNoBMMOE, TpygHooMNpeaennmoe. bbiTb MOXKeT, BO34yX TOTo BpemMeHH ...» (Sarnov, 2002).

B KOrHUTMBHO-NOBEAEHYECKOM TepPanmm ecTb NOHATME KOTHUTUBHbIX OWMOOK (HAapyLIEeHWI), KaK UCKaXKEHWUIA MblILLIEHUS,
KOTOpble BO3HUKAOT Npu 06paboTke MHopmauun. Cpeam HUX ecTb HEFAaTUBHOE MbILL/IEHME KaK TEHAEHUNA BUAETb TO/IbKO
oTpULAaTeNIbHble CTOPOHbI SiIBAEHUN U cobbiTMn. O4HAKO M NPOTUBOMOJIOKHOE €My NO3UTUBHOE MbILLNEHNE TOXKE MOXKET
6bITb KOTHUTMBHbLIM HapyLUeHWeM, T.K. OHO He MO3BO/AET YBUAETb PEaNIbHOCTb TAKOW, KAaKOW OHa ecTb. PaccornacosaHue
MeXAay AeKnapupyembiM BepbanbHbIM U peanbHbIM MOMOXKEHUEM AN B NOOYIO CTOPOHY (HEraTUBHYIO MM MO3UTUBHYIO)
CO343ET BHYTPEHHUIA KOHPIMKT U HEBPO3, KOTOPbIM PaHO MM NO3AHO OO/IKEH byaeT paspelwnTbesa (XoueTca BepuTb, 4To B
nonb3y peanbHOCTU). PasymeeTcs, 3TO HabsloAeHME B OTHOLIEHUM JIMYHOCTM HE MOXKET ObiTb MPAMO NepeHeceHo Ha
06LLecTBeHHble AN MaccoBuAHble npolecchl. Ho 3To noBoA 3aaymaTtbea.

Ham npepctaBnsetca obpalleHne K COBETCKOMY A3bIKY aKTya/bHbIM B CW/Y TOrO, YTO, KaK MOMAraloT HeKoTopble
nccnenoBatenu, «4aa NoOHMMaHUA COBETCKOrO Hacaeamn B PasBUTUM COBPEMEHHOW Poccum Heob6XoaMMO yuYecTb TOT GaKT,
YTO KyNbTYpHblE U NOBeAEHYECKME MOLENN HECKONbKUX NOKONEHUIA POCCUNCKUX FPAXKAaH KOPHAMM YXOAAT B KOTHUTUBHbIE
CTPYKTYPbl M KOHLENTbl COBETCKOro fsbika» (Musorina& Sorokina, 2014). MHbiMM cnoBamu, obpallleHMe K COBETCKOMY
A3bIKY MOMOXKET Jlyylle MOHATb A3blK COBPeMeHHOM Poccumn. Ho mbl ocTaBMM 3TU coObparkeHWs 3a npegeniamu Halei
CTaTbM C HAaZeXAO0MN Ha TO, YTO Korga-HMbyab byaeT caenaH NCUXMATPUYECKUIA U QaHTPOMOIOrMYECKUIA aHAIN3 COBETCKOM
3N0XM, a TaKKe 60nee NONHbIA KOTHUTUBHBIM aHA/IM3 A3bIKA MU MEHTA/IbHOCTU COBpeMEHHOM Poccuu.

Russian Insights: Literature, Culture and Linguistic



35

Hakem Dederlendirmesi: Dis bagimsiz.
Cikar Catismasi: Yazar, ¢ikar ¢atismasi olmadigini beyan etmistir.
Finansal Destek: Yazar, bu ¢alisma icin finansal destek almadigini beyan etmistir.

Peer-review: Externally peer-reviewed.
Conflict of Interest: The author has no conflicts of interest to declare.
Financial Disclosure: The author declared that this study has received no financial support.

Ccbinkun/ References
bacanaesa, E.l., lUnunbmaH, M.B. (2019) «CoBeTCKMI A3bIK» KaK OOBEKT A3bIKOBOW pednekcunM B MHTEPHET-
KOMMYHMKaumn. BecTHMK MockoBckoro yHusepcuteTta. Cepua 9. ®unonorms. [The "Soviet language" as an Object of

linguistic Reflection in Internet Communication]. 2019. Ne 2. c. 142-156. In Russian.

BbenaHuH, B.M. (2021). OnbIT KaTeropManbHOro aHanM3a COBETU3MOB. Poccuitickne uccnesoBaHua. dunonorumyeckue
Hayku. [An Attempt of Categorical Analysis of Sovietisms. Russian studies]. 2021;2(2):33-55. In Russian.

BenanuH, B.M. (1996). BBeaeHue B ncuxmaTpuyeckoe nutepaTyposegeHue. [Introduction to Psychiatric Literary Studies).
Verlag Otto Sagner. Specimina Philologiae Slavicae]. Band 107. Munchen. In Russian.

Bypcesuy, B.B. (2015). A3bIk 1 ngeonorus: npobaema sammogenctema. MixkHapoaHa HaykoBa KoHdepeHuin "[Hi HayKu
dinocodcbkoro pakynbrery — 2015". Kmes.: Kuiscbkuin yHiBepcuTeT, [Language and ldeology: the Problem of Interaction].
2015. 4. 3, 8-11. In Russian.

[Oeik, T.A., BaH. (1989). A3bIk, No3HaHUe, KOMMYyHMKauus. [Language, Cognition, Communication]. M. In Russian.

Kucenés, K.B. (2002). CuMHTaKCMYECKME XapaKTEPUCTUKM NpeaBblbopHbIX cnioraHoB. Auckypc-Mu. Bein. 1. T. 2.
Monuntnyeckune TexHonormm, [Syntactic Characteristics of Electorial Slogans]. 123-126. In Russian.

KynuHa, H. A. (2015). ToTanuTapHbit a3blk: CnoBapb M pedeBble peakuuu. EKatepuHbypr: U3a-so Ypan. YH-Ta.
[Totalitarian Language: Dictionary and Verbal Reactions]. In Russian.

Mapkc, K., dHrenbc, ®. (1955). Hemeukasa naeonorua.. CounmHeHua. Tom 3. M., [German Ideology] 7-544. In Russian

MoKuneHKo, B. M., HukntuHa, T. I. (1998). TosnKoBbIl cnoBapb A3bika CoBaenun. CaHkT-Metepbypr: Ponmo-MNpecc. [An
Explanatory Dictionary of the Language of Sovdepia]. In Russian.

MycopwuHa, O.A., CopoKkuHa, C.I. (2014). Pycckuit A3bIiKk B COBETCKUI M NocTcoBeTcKMin nepunoa. Mensa: MIYAC. [Russian
Language in the Soviet and Post-Soviet period]. In Russian.

CapHos, 5.M. (2002). Haw coBeTckuii HoBos3. M.: MaTepuk, [Our Soviet Newspeak]. In Russian.

CepebpeHHukos, b.A. (1970). Obuwee s3biko3HaHWe. Dopmbl cylecTBOBaHUA, GYHKUMKU, UCTopUA A3biKa.. M.: Hayka.
[General Linguistics. Forms of Existence, Functions, History of Language] In Russian.

CepebpeHHukos, B.A. (1988). Ponb uenoBeyeckoro ¢aktopa B A3biKe: A3blK U MbiweHue.. M.: Hayka. [The Role of the
Russian Insights: Literature, Culture and Linguistic




36

Human Factor in Language: Language and Thought] In Russian.
CrepHuH, U.A. (2001). BeeaeHue B peyeBoe Bo3geinctame. BopoHesk. [An Introduction to speech Influence]. In Russian.
CoBeTCKMI aHUMKNONeanMYeckuin cnosapb. (1980). Mocksa. [Soviet Encyclopaedic Dictionary]. C. 1587. In Russian

Tuwkos, B.A. (2020). Benvkaa MNobega n COBETCKUI Hapo4: aHTPOMOJ/IOrMYECKUit aHanms. Bonpocbl ¢munocoduun. [The
Great Victory and the Soviet people: an Anthropological Analysis]. Ne 8, 5-19. In Russian.

YepBuHcKkMIA, M. (2012). A3bIKk coOBETCKON AencTBUTENbHOCTM: CeEMaHTMKa No3uTuea B 0603Ha4YeHUn nuu,.. TepHonosb:
Kpok. [The Language of Soviet Reality: Semantics of Positivity in the Designation of Individuals]. In Russian.

AIkobcoH C., Nacceenn T.[. (2007). Mepsomaiickne nosyHru B CoBeTckoi Poccum (1918-1943). MonuTtuyeckas
NNHrBUCTUKA. Bbin. (1)21. EKaTepuHbypr, [May Day Slogans in Soviet Russia (1918-1943)], 123-141. In Russian.

Althuser, L. (1971). Lenin and Philosophy and Other Essays. New Left Books.

Larrain, J. (1979). The Concept of Ideology. Hutchinson of London.

Tischler, V. (2010). Mental Health, Psychiatry and the Arts. Radcliffe Publishing, Oxford, New York.
TeKcToBble UANIOCTPALUN

Nebenes-Kymau, B. (1936a). MeceHKa PobepTa (my3. U. lyHaeBcKoro, KWHodunbm «etn KanutaHa [paHTa»). [Robert's
Song (music by I. Dunaevsky, film "The Children of Captain Grant")]. In Russian

Nebepnes-Kymau, B. (19366). MNecHa o PoauHe (Mys. U lyHaesckoro, ¢punbm «LMpK». [Song about the Motherland (Mus.
And Dunaevsky, film "Circus"]. In Russian.

OonmaToBckui, E. (1963). MecHa 13 KMHopunbma «Meute HaBcTpedy» (1963) mys. B. Mypagenu). [Song from the film
"Dream to Meet" (1963) music by V. Muradeli]. In Russian.

Russian Insights: Literature, Culture and Linguistic



ATATURK
UNivERSITEST
YAYINLARI
ATATURK
UNIVERSITY
PUBLICATIONS

Janyl Aubakirovna
TUKEBAYEVA

International University of Engineering and
Technology, Department of Social and
Humanitarian Disciplines and World
Languages, Almaty, Kazakhstan
(Sorumlu Yazar-Corresponding

Author)

Sorumlu Yazar/Corresponding Author:
Janyl Aubakirovna TUKEBAYEVA
E-mail: tukebayeva27@gmail.com

Gelig Tarihi/Received 02.06.2024
Kabul Tarihi/Accepted 18.07.2024
Yayin Tarihi/ 01.09.2024

Publication Date

Cite this article

Tukabeyeva, J. A. (2024). Problems of
Legal Linguistics in the Translation of
the State Language into Russian in the
Republic of Kazakhstan
Russian Insights: Literature, Culture
and Linguistic, 1, 37-41.

LntnpoBaTb 3Ty cTaThio

Tukabeyeva, J. A. (2024). Mpobnembl
Opuanyeckoi JIMHIBUCTUKM
[ocypapctBeHHOro A3bika Mpu
Mepesoae Ha Pycckuii Asbik B
Pecnybnuke KasaxctaH
Russian Insights: Literature, Culture
and Linguistic, 1, 37-41.

(otocH

Content of this journal is licensed under a Creative
Commons Attribution-Noncommercial 4.0
International License.

NccnepoBaTtenbckana cratbA Arastirma  Makalesi

) DOI: 10.5281/zenodo.13337660
Research Article

Mpo6bnembl KOpuguueckoii JiuHreuctukn locypgapcTtseHHoro fA3bika MMpu
MNepeBopge Ha Pycckuii 3bik B Pecnybaunke KasaxcraH

Kazakistan Cumhuriyeti'nde Devlet Dilinin Rus¢aya Cevrilmesinde Hukuk
Dilbilimi Sorunlari

Problems of Legal Linguistics in the Translation of the State Language into
Russian in the Republic of Kazakhstan

AHHOTaumA
B paHHOM CTaTbe paccMOTpeHbl Npobiembl NepeBoga Ha PYCCKUIA A3bIK HOPUAMYECKON TEPMMHOIOMMKU B
Pecnybinke KasaxctaH. lMpoaHanu3npoBaHbl M PACcCMOTPEHbI MPWUYMHbI U NpPobaembl HEMONHOLEHHOMO
BHEZpeHNA Ka3axcKoro fA3blKa.

KnioueBble cnosa: HOpuamyeckaa AMHIBUCTUKA, JIMHIBUCTUYECKaAA

repmeHeBTUKa, JNHIBUCTUYECKAA
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TEPMMHOJIOTMYECKAs U NepeBoaYecKasn paboTa, A3bIK HayKM, GYHKLMM A3bIKA.

0z
Bu makale, Kazakistan Cumhuriyeti'nde hukuk terminolojisinin Ruscaya cevrilmesindeki sorunlari ele
almaktadir. Kazak dilinin eksik uygulanmasinin nedenleri ve sorunlari analiz edilmekte ve degerlendirilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Hukuk dilbilimi, dilbilimsel hermeneutik, dilbilimsel uzmanlik, dil-catisma bilimi, Kazakistan
Cumbhuriyeti devlet dili, terminoloji ve geviri galismalar, bilim dili, dil islevleri.

Abstract

This article discusses the issues of the full and widespread functioning of the state language in the legal sphere
of the Republic of Kazakhstan. The reasons and problems of the defective introduction of the Kazakh language
are analyzed and considered.

Keywords: Legal linguistics, linguistic hermeneutics, linguistic expertology, linguoconflictology, state language
of the republic of Kazakhstan, terminological and translation work, language of science, language functions.
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BeepeHue

C TOYKM 3pEHMUSA HAYKW HOpPUAMYECKAn NIMHTBUCTUKA (IOPUCAUHIBUCTUKA) W3y4YaeT A3blK rocyAapcTBa Kak OOBbekT
A3bIKOBOM MOJIMTUKM FOCYAAPCTBA U A3bIK NPaBa Kak afiemeHT 06cnyKmBaHma topmuamyeckon coepol. Bnepsble 3TOT TEpMUH
ynotpebun Apanbbept Moanex B 1976 roay. C Tex nop, OPUCAUHIBUCTMKA CTasl HOBbIM HamnpaBfeHUWEM S3bIKO3HaHUA,
BO3HMKILUAA Ha CTblKe HOPUCNPYAEHUUN U NIMHIBUCTMKM, KOTOPAA Npu3BaHa pelwaTb camble pa3HoOobpasHble npobaembl
JNINHIBUCTUYECKOrO NPABOBOrO NPOCTPAHCTBA, B 3aKOHOAATE/IbHOW AeATEeNbHOCTH, B topugmdeckon chepe, B obecneveHum
3¢ PEKTUBHOTO [OKYMEHTOOO0POTa, B HAWEM C/y4ae, BHeAPEHWE OPUANYECKON JIMHIBUCTUKM B 061aCTb Ka3axCKoro
A3bIKO3HaHMA. Jltobasa AMHIBUCTMYECKaA paboTa, npeanonaratowas paspaboTky NPUHUMNOB COCTaBAEHMA HOPUANYECKMX
TEKCTOB, CTAHOBWUTCA HOPUCIUHIBUCTUYECKMM, €CAM OHa He OorpaHuMymBaeTcs o0OLWeA3bIKOBbIMM  acnekTamn MU
pekoMeHAaUNAMM, HO MMeeT B BUAY MMEHHO IOPUAMNYECKYHO HAaNpaBAeHHOCTb TEKCTA, BbIAENAOWYO 3TU TEKCTbI U3 chepbl
AencTBuA 0bbluHbIX HOPM O6LLEHAPOAHOrO A3blKa TEKCTOB, UMeeT 0CODYI0 HOPMATUBHOCTb, COAEPXKALLYI0 HOBOE KayecTBO
MO OTHOLWEHMIO K HOPMATMBHOCTM 06LLEeA3bIKOBOM. B ApyrMx cTpaHax Oyaywmx topuctoB ob6yyaloT Ha 3aHATMAX
FOPUCAUHIBUCTUKM OPATOPCKOMY WCKYCCTBY, TPAaMOTHOM peun U TaK¥Ke WCMONAb30BAHWIO TOYHOMY WCMONAb30BAHUIO
MHOA3bIYHbIX TEKCTOB NPU NEepeBOAE HPULANYECKNX TEKCTOB. HO, K COXKaIEHMIO, HYXKHO NpU3HaTb 3a 30 n1eT HeE3aBUCMMOCTH
KasaxctaHa y Hac TaK M He [OCTUFHYTbI YCNexu B Aefle MOJNHOLEHHOFO WM MOBCEMECTHOIO ¢GYHKUMOHMPOBAHMA
rocyf,apCTBEHHOrO A3blKa, HECMOTPA Ha TO, YTO «KA3axCKUW A3bIK ABNAETCA OAHMM W3 onpeaenArwmx ¢(akTopos
rocygapcrBeHHocT KasaxcTtaHa, CMMBOM3UPYET ero CyBepeHUTET ABAAETCA 3/1eMEHTOM KOHCTUTYLUWOHHO-MPaBOBOro
cratyca Pecnybauku» (RK, 2007). 3Tomy cBMAETENLCTBYET HEHaANeXKalee McnosHeHue ctate 9 m 23 3akoHa PK «O
A3blKax B Pecnybanke KasaxctaHu» (RK, 1997); npumeHeHune He 3 PEeKTUBHON METOAMKMN Npu 0ByYeHUM rocyaapCcTBEHHOMY
A3bIKY; HeHaasexalaa paboTa rocyAapCTBEHHbIX, YNOJHOMOYEHHbIX OPraHOB MO OCYLLECTBAEHUIO CUCTEMHON paboTbl
BOCCTAaHOB/IEHMA KayecTBa Ka3axCKOro A3blKa, B UTOre yxyAlweHne KavyectBa GyHKLMOHUPOBAHMA roCyAapCTBEHHOMO A3bIKa
B odumuManbHon, B nyb6anuHol chepe, 8 CMU u T.4.

MNpo6aembl OPUANYECKOA NAMHIBUCTUKMU

C KarKabIM rogomM BO3pacTaloWMn MHTepec B KasaxcTaHe K IOPUC/MHIBUCTMKE CBA3AHO C KayecTBOM Nepesoa C
PYCCKOrO A3blKa Ha roCyAapCTBEHHbIN A3bIK PA3/IMYHbIX IOPULMYECKUX LOKYMEHTOB. TaK KaK, JIMHIBUCTUYECKAA SKCNepTMn3a
Pa3/IMYHbIX NPaBOBbLIX AOKYMEHTOB, (GOPMy/MPOBaHME pPEKOMeHAaLMI No paspaboTKe TEKCTOB 3aKOHOMPOEKTOB,
nccnefoBaHUA B TEOPUM M Ha MPAKTUKe B 006/1aCTU IOPUAMYECKOrO MepeBoga M MHorve gpyrue TpebyeT TwaTenbHOro
JIMHTBUCTUYECKOTO M3y4eHMA. K orpoMHOMY COXKasieHM0, HECMOTPSA Ha TO, YTO Ka3aXCKMI A3blK, KaK BCE MUPOBbIE A3bIKM,
MMeeT CBOo 6oraTyto UCTOPUIO CO BPEMEH APEBHETIOPKCKOM NMUCbMEHHOCTU (PassinyHble PYKOMUCU SOKYMEHTOB, XaHCKMe
YcTaBbl, NMUCbMa, OOKYMEHTbl, NOCTAHOBAEHWS OWIMOB, Kasbl U T.4.), OOMKHbIM 06pasom A0 CUX MOpP He M3y4yeH
JNINHIBUCTaMU-KasaxoBegamn. OmpayaeT M Takoh ¢akT, YTo Npu MNepeBoge HPULUYECKUX LOKYMEHTOB HEKOTOPbIMU
OOKHOCTHBIMU JINLAMMN «<106OUPYIOTCA» MbIC/Ib O HEA0MYCTUMOCTN M3MEHEHUSA Aarke GOPMbl MHOCTPAHHbIX TEPMMUHOB, a
TaKXe UX nepesBofa Ha Ka3axCKMW A3blK. ITO, CKOpee BCEro, ABNAETCA OTBETHOM peakLMeln Ha CTpemaeHue nepesBoguTb
TEPMWHbl Ha TOCYAAPCTBEHHbIMA fA3bIK BCEro W BCA, MPUTOM [3A/IEKO He Ay4YlMMKU CheuuanncTtamm-nepeBoaymKamm,
3HAaTOKAaMM Ka3axCKoro A3blka. MpWyYMHa BbIEN3OMKEHHDbIX LLIEPOXOBATOCTEN B AEATENIbHOCTM MO PYHKLUMOHMPOBAHMUIO
rocyapCTBEHHOro fA3blka— OTCYTCTBME MNpodeccnoHanmnsma. PelleHna nNo AaHHOMY BOMPOCY 334acTylo MPUHMMAOTCA
nuamu, KoTopble ¢ MAaJeHYecTBa, CO LWKOJbl, CO CTYAeHYEeCTBa U B Hay4YHbIX KPyrax HenpepbiBHO U MOCTynaTe/ibHO He
obyyanncb Kasaxckomy s3biky» (Bakirov, 2020). B 06blAEHHOM KM3HU Mbl BUAMM KaK MOBCEMECTHO B 3aKOHOAATe/IbHbIX
opraHax M ObLEeCTBEHHOM W3HW, KOrAa HEKOTopble HOPMATUBHblE MPaBOBble aKTbl, AOKYMEHTbI Ae/0MpPOM3BOACTBA
CHa4asa NULIYTCA Ha PYCCKOM A3blKe, a 3aTeM NepeBOAATCA Ha Ka3axCKUi A3blK. MepeBos Ha Ka3axCKuii A3blK BO3HWMKaET
TO/MIbKO MOCNE TOrO, KaK TEKCT Ha PYCCKOM f3blke OyAeT ycoBepLlleHCTBOBAHO M gopaboTaHo. MHorga 3a HexBaTKoOM
BPEMEHM Ka3axCKMI BapumaHT TEKCTA BOBCE He paccmaTpuBaeTca. [lepeBos Ha Ka3axCKWI A3bIK NOPOK He YMTAETCA U He
npoBepsAeTcA Ha [O0CTOBEPHOCTb, B OCHOBHOM CyLULECTBYeT ANA OTYETHOCTU MO BbINOJAHEHUIO «3aKOHa O A3bIKax».
HekoTopble NMnHrBucTbl, paboTatolime B chepe 3akoHoAaTebHbIX akTOB, Kak bakmnpos C.K., KynbaTtbipoBa A.A., MeanHaesa
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A.A. NpeanaratoT CpPaBHUTENbHBIN ONbIT 3apybeXKHbIX CTpaH, Kak KaHaga, MoHr KoHr u Manaitsus, rae B 6onbluMHCTBE
cnyyvaeB KoHctuTyuma noboi cTpaHbl NpeaycMaTpuBaeT, YTO BCE 3aKOHOAATe/IbHblE aKTbl AO/MKHbI OblTb HAMMCAHbI U
NPUHATbI KaK Ha aHMMACKOM fA3blKe, TaK M Ha POAHOM A3blke, M 4TO 0bBa A3bIKOBbIX BapuaHTa ABAAKOTCA PaBHO
ayTeHTUYHbIMM TeKkcTamu (Bakirov, 2020). B KasaxcTaHe BbICTynas C TaKMMM 3aABAEHUAMU W3BECTHbIN JNIMHIBUCT
b.Kanan6ekos. Ho, kK 6onbiomy coxaneHuto, B KazaxcraHe 3To BONPOC BPEMEHM.

Hanuuo, 4To Ha ceroAHAWHUIN AeHb NPobaembl GOPMMPOBAHNA TEPMUHOIOFMYECKOTO, CTUINCTMYECKOrO annapaTta
IOPUOMYECKON NIMHTBUCTMKM M ee 061acTaX, KaK IOPUOUKO-IMHIBUCTUYECKAA TePMEHEBTUKA, JIMHIBUCTUYECKAA
3KCMEPTONOrnA, JNIMHIBOKOHONMKTONOTUA, a TaKXKe MNpu COBPEMEHHOM UMPPOBM3ALMM HAYYHOM M NPAKTUYECKOM
OeATEeNbHOCTU B Ka3axXxCKoW PpUN0/I0OrMKM HeAOoCTaTOMHO M3y4yeHbl. Tak Kak fA3blk 060N HAayKM — 3TO MoAesib Hay4yHOro
B3aMMOAENCTBMA, HAY4YHON KOMMYHMKaLMK, no3sonsaowas GuKcMpoBaTb M nepepasaTb MHGOPMaLMO. ITO OCHOBHOWM
3aKOH A3blKka. Kak mMmbl BUAMM B NOBCEAHEBHOM KM3HW, HE BCErAA BO3MOXHO OMNMUCATb UK BbIPa3uUTb MCTUHHYIO CYLLHOCTb
4yero-nnmbo ecTecTBeHHbIM, 0ObIAEHHBIM Ka3aXxCKUM A3bIKOM, MO3TOMY HEOOXOAMMbI HayYHble KOHCTPYKLUMU — MPOAYKTbI
Hay4YHO-NO3HaBaTe/IbHOW AeATENbHOCTU. Bonuiowmii Bonpoc npobaem topuanyeckom IMHIBUCTUKN HEBO3MOXKHO OTPULATD,
TO KaK JNIMHIBUCTMYECKOE ABNEHUE, KaK GOPMMUPOBAHME A3bIKA B IOPUANYECKON HAYKe Ha Ka3axCKOM fA3bIKe, HYXAAeTcs B
A3bIKOBbIX KaTeropuax, TEPMMHAX KaK 3HAKOBO-CMMBOJIMYECKUX CPEACTB NOJYYEHUA HOBOFO 3HAHWA, TOYHee, obaayeHnn
HOBOrO 3HAHMA B MPUEMIEMYIO MaKCMMasIbHO OTPAKAOWYH ero CyWHOCTb C/oBecHyto o060nouky. [loTomy 4Tto, B
A3bIKO3HaHMM 0600 A3bIKa CYLLECTBYET KECTKUN KOHTPO/Ib Hag ynoTpebaeHnem cnoB. «ITOCKONbKY e aTpUbyT Hay4HOoro
NO3HaHWA — npeabsaBleHNE CTPOrnx TpeboBaHMN K MEeToZaM MO3HaHMA U KOHTPOAb 33 UX coba0AEHMEM, MOCTONbKY
obecrneyeHne CO3HATENbLHOTO KOHTPOAA Hag nepegaveirt MHGOPMaLMM CPeAcTBAMM €CTEeCTBEHHOrO f3blka fABAAETCA
aKTyasnibHOM npobnemoit Hayku» (Jaldak, 2008, p. 13).

B nocnepgHue roabl IMHIBUCTbI-NEPEBOAYMNKM HAbNOAAIOT, YTO B 3MOXY Pa3BUTMA MHPOPMALMOHHbLIX TEXHOOMMNI
HabntogaeTca NnepeHoC TEPMUHA U3 APYroro A3blka, B KasaxcTaHe ¢ pyccKoro A3blKa. 34eCb HEMaOBAXKHYO POb UFPaEeT U
rnobanusaumsa cospemeHHoro obuiectsa. HekoTopble, 0CO6EHHO, MONOAEXKDb, HE 3a4YMbIBAETCA 3THOMPUHALNEKHOCTU
noboro cnosa MAM TepMMHA. Hanpumep, B KAa3axCKOM A3blKE C/0BO «AETann3auma», «OAMKUTUAU3ALMAY, BO MHOIMX
C/ly4asnx OCTaeTcs B NepBOHaYabHOM Buze. MNoaToMy yalle BCEro AOMYCKAETCA OLWMOKM B STUMOJIOIMYECKMX KOPHAX C/I0B,
roe He COBCEM TOYHOE MO CMbICNIOBOWN HarpysKke ynoTpebsieHbl TEPMUHBI U CNOBa, Hanpumep: B ctatbe 604 «YronoBHOro
Kogekca PK»: «1. Mo porosopy 6e3803Me3gHOr0  MOMb30BaHWMA  MMYLLECTBOM (Bo2080py  ccydbl) oaHa
CTOpOHa (ccyaopartennb) nepesaet MMYLLLECTBO B 6e3Bo3me3aHOE BpeMeHHoe Nno/sb30BaHMe apyrom
CTOpoHe (ccydonoayyamento), a nocnefHas 06a3yeTca BEPHYTb TO Ke MMYLLECTBO B TOM COCTOSIHWMM, B KaKOM OHa €ero
noayynna, € Yy4eTOM HOPMaNbHOrO M3HOCA, WAM B COCTOAHMW, OOYC/NIOBNIEHHOM [OrOBOPOM»- MepeBefeH
HEMPaBUIbHO: «Hecuewapmei»- «002080pYy ccyool», «Hecuebepywi»- «ccyaopaTtenby, «Hecueanywoifar»-
«ccydononyyamenio». Cnoso «Hecue»(nam. creditum — Hecue, credo - ceHemiH, ceHiMbindipemiH 3a HeumeHnem
3KBMBa/JIeHTa B Ka3axCKOM fA3blke nepesBedeH He npaBuabHo. (Omar, 2012, p. 195). 3gecb Mbl, IMHIBUCTbI BUAUM, YTO
HEKOTOpble C/I0Ba, 3anylleHHble B 06MX0A, MOryT NPUBECTU K CEPbE3HbIM Pa3sHOYTEHMAM €ro C OpurMHasom. B atom
HanpaB/IeHWW, HA HalW B3rNA4, A40KeH paboTaTb TEPMUHKOM CTPaHbl, KOTOPbLIA OTBETCTBEHEH 33 YHUDUKALMIO Ka3aXxCKUX
TEPMMHOB. Ha 3TO MOXKeT MNOoBAMATL U OOLLEKYAbTYPHbIN YPOBEHb /ML, KTO ynoTpebnseT HenpaBW/bHbIA TEPMUH,
(HenoHWMaHwue Toro, o Yém roBopAT cyaebHble 3KcnepTbl, AMLA, pasbupatowmxca B MHGOPMALMOHHO-KOMMYHMKALUMOHHbIX
061acTaAx), HaBbIkOM PaboTbl C COBPEMEHHBLIMW TEXHUYECKUMMU YCTPOMCTBAMU U TEXHONOTUAMM WAWN HEAOCTaTOYHbIM
3HAHMEM Ka3axCKOro A3blKa.

Bbaknpos C.K.B cBOel CTaTbe YKa3blBaeT HA MNPUYMHBI U NPOBAEMbI HENONHOLLEHHOIO BHEAPEHMA KAa3aXxCKOro A3blKa,
npegnaraet TpM NpuHUMNa:

1. MpuHUMN rocyaapCTBEHHOIO NOAX0Aa, CONPAXKEHHbIM C HE3aBUCMMOCTbLIO CTPaHbI, A3bIKa;

2. Hay4HbI npuHumn;

3. MpuHUMN npodeccMoHanbHOW KyabTypbl (MHTENNIEKT), KOTOPbIM, MO MHEHWI0 aBToOpa, CTPOro AOJ/IKHbI
PYKOBOACTBOBATLCA NPU MPUHATUMN PELLEHWUI, UMEIOLWMX 0COBYI0 3HAaYMMOCTb B MacluTabe rocygapctea [Bakirov, 2020).
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BbiBOAbI

C mHeHuem bakunposa C.K. HEBO3MOXHO He cornacutca. NpocmoTpeB TEKCT IpUaMYecKnx AOKYMEHTOB Ha ABYX
A3bIKaX, Mbl MPULLAX K TAKOMY 3aKNHOYEHNIO:

B Halw BeK, Korga coBpemMeHHOe OOWEecTBO CTPEMUTCA K MEXAUCUMNAMHAPHOMY Hay4yHOMY OOWeHuo wu
B3aMMOLENCTBUIO, CONUMKEHUIO METOAONOTMIN PA3/IUYHDBIX MO CBOEN CYTU HAyYHbIX AUCUMMAMH CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO
cToAlMe nepes, YeN0BEKOM NPO6AEMbl MO3HAHUA MMEIOT MHOTOrPAHHbLIN XapakTep, TPebyoT NOMCKA HOBbIX NOAXOLOB U
peweHuit. Nocne oCMbICNEHUA TEHAEHUMIN Pa3BUTUA OPULAUYECKON NNHTBUCTUKA MPU NEPEBOAE BbISBUAW Cleaylowme
npo6aemMbl: MHOIFO3HAYHOCTb HPUANYECKMX TEPMMHOB, 06pa3oBaHMe Hec4yeTHOe KOJIMYEeCTBO CUMHOHMMOB. 10 3aKOHY
A3blKa, B Hallem c/ay4vae, TepMUHOAOrMK, toboe coBo Ntoboi chepbl AeATENbHOCTU, CIOBO Kak Hanbosiee oTparkatoulee
CYyTb OMMCbIBAEMOrO AB/JIEHUA, CTAHOBUTCA TEPMUHOM TOrAa, KOr4a OHO OTBeYaeT TPebOoBaHUAM OAHO3HAYHOCTM, crabow
3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa, CTUAMUCTUYECKOM HEeNTPasbHOCTU, CMbICNIOBOM yHUdUKAuuKM. [osToMy opuamyecKkas HayKa
KasaxctaHa HyKgaetcA B YHUOMKAUMM U OAHO3HAYHOCTM OPUAMYECKON JIMHIBUCTMKM KA3aXCKOrO A3blKa Kak
rocy4apcTBeHHOro. Bo3HMKaeT BONPOC: UTO e cOamKaeT A3blK M NpaBo? Mperae BCero, 370 U A3blK, U MPABO — 3TO pPeanuu,
umeolme «dyHaameHTanbHOE 3HayeHWe AnsA 4denosedyeckoro 6biTMA» (Gubayeva, 1996). Tak n B GOpPMUPOBAHNIA
TEPMMUHONOIMMYECKOrO annapaTta pUCcnpyaeHumm, cnocoboB M NyTen CO3L4aHUA U BKUBNEHUA B A3bIKOBYL cpeay HOBbIX
NPaBWAbHbIX TEPMUHOB MO IOPUCNPYAEHLMN. TaK KaK A3bIK M C/I0BO 3aKOHMPOEKTOB, aKTOB Ha Ka3axCKOM A3blKe 3aHMMaEeT
nepsoe Mecto B paboTe topuCTa M NepeBOAYMKA-IMHIBUCTA 3TOT acCreKT A3blKO3HAHWUA TpebyeT CKyprn/iesHOro CBOEro
nccneposBaHuA. 3ta chepa NpesycMaTpyMBaeT BOMPOC 3KBMBAJIEHTHOCTM, COMNacOBaHHOCTU TEPMMUHOJIOMMN, CUHTAKCMUCA,
CTUNA Ha PYCCKOM M Ka3axCKoM A3blKax. CneumnanmcTbl FOPUCAUHIBUCTUKN OONKHbI PYKOBOACTBOBATLCA IMHIBUCTUYECKUM
3aKOHOM M COF/IaCOBAHHOCTbIO MeXAY A3blKamMM OAHOr0 M TOFO e 3aKoHa, obecneynmTb TOYHOE TOJIKOBaHME M AOCTUYb
pe3ynbTaToB 60/1E€ BLICOKOIO KayecTsa nepesoa. Beab 3a olUMOKOM NepeBogYMKa MOXKET CTOATL *KMU3Hb Ye0BEKa.
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“Koylii Oglu ivan ve Mucize Yudo” ve “Dev ile Keloglan” Masallarindaki Erkek
Karakterlerin Hiperbolik Anlamlarla Siislenerek Kahramanlastiriimasi Uzerine Bir
inceleme

A Study on the Heroization of Male Characters in the Fairy Tales "lvan the
Peasant's Son and Miracle Yudo" and "The Giant and Keloglan" by Adorning
Them with Hyperbolic Meanings

Oz

Yazarin duygu ve dislince diinyasini vurgulamasinda yardimci gérev Ustlenen hiperboller edebi eserlere
glcllu bir duygu ve etki katma potansiyeline sahip olan etkili bir dil aracidir. S6zIU edebiyatin en 6nemli
pargasi olan masallar, Rus ve Tirk folklorik 6gelerini yansitma gelenegine hizmet etmektedir. Dolayisiyla,
her iki kiltirl yansitmada etkin bir rol istlenen masallari tanimak, tanitmak oldukga énemlidir. Rus ve
Tiurk edebiyatinin kadim tdrlerinden biri olan masallar, hiperbollerin edebi alan igerisindeki yogun
kullaniminin en 6nemli 6rnekleridir. Bu anlamda bir masali derinlestiren ve anlatim giliciini destekleyen
hiperbol kullanimi, alisilagelmisin disina cikilarak, Rus halk masallarindan “kéylii Oglu ivan ve Mucize
Yudo” ve Tirk halk masallarindan “Dev ile Keloglan” erkek karakterlerin hiperbolik anlamlarla stislenerek
kahramanlastirildigi bakis agisi ile ilk kez ele alinmistir. inceleme sirasinda her iki edebiyat ve kiiltiire ait
unsurlarin degerlendirilmesiyle ortaya g¢ikan bulgular ise ¢alismanin sonug¢ bolimind olusturmustur.
Tanimlama, arastirma, fisleme, karsilastirma, gézlem ve genelleme yontemlerinin kullanildigi bu makale
0zgun konusu ile literatlire yenilik kazandirirken ayni zamanda bu alanda g¢alisma yapmak isteyen
arastirmacilara yardimci bir kaynak olacaktir.

Anahtar Kelimeler: ivan, keloglan, hiperbol, abarti masal, erkek

Abstract

Hyperboles, which help the author to emphasize the world of feelings and thoughts, are an effective
language tool that has the potential to add a strong emotion and impact to literary works. As the most
important part of oral literature, fairy tales serve the tradition of reflecting Russian and Turkish folkloric
elements. Therefore, it is very important to recognize and introduce fairy tales, which play an active role
in reflecting both cultures. Tales, one of the ancient genres of Russian and Turkish literature, are the
most important examples of the intensive use of hyperboles in the literary field. In this sense, the use of
hyperbole, which deepens a fairy tale and supports its narrative power, has been examined for the first
time from the point of view of "lvan the Peasant's Son and Miracle Yudo" from Russian folk tales and
"The Giant and Keloglan" from Turkish folk tales, where male characters are embellished with hyperbolic
meanings and heroized. The findings that emerged from the evaluation of the elements of both literature
and culture during the examination constitute the concluding part of the study.This article, which
employs the methods of definition, research, recording, comparison, observation and generalization, will
bring innovation to the literature with its original subject and at the same time will be a helpful resource
for researchers who want to work in this field.

Keywords: Ivan, keloglan, hyperbola, exaggeration, fairy tale, male


https://orcid.org/0000-0002-3022-7770

43

Giris

Yunanca kdokenli bir s6zciik olan hiperbol, nesnelerin, olaylarin veya siireglerin niteliksel veya niceliksel 6zelliklerinin asiri
abartilmasini iceren sanatsal bir ifadedir (Berdiyev, 2022). Kurgu diinyasinda hiperbol, yazarin anlatim giiciini artirabilecek
ve okuyucuyu etkileyebilecek dnemli bir retorik aragtir.

Hiperbol, edebi esere derinlik katar; duygu, fikir ve olaylari dramatik bir ifadeyle vurgulayarak okuyucuya unutulmaz bir
deneyim yasatir. Abartili ifadelerin dogru ve dengeli kullanilmasi eserin kalitesini arttirabilir ve yazarin niyetini dogrudan
aktarabilir. Dolayisiyla kurmacada yazar, oykinin olay 6rglsini gelistirmek ve kahramanin karakterini ve disincelerini
sekillendirmek icin hiperboll kullanir. Boylece, yazarin bu tutumu her defasinda karakterlere yansir ve hikdayenin genel
atmosferini yansitir.

Edebiyat paha bicilmez bir kiltiirel hazine, tirleri icerisinde en énemli konumlardan birine sahip olan masallar ise
oldukga zengin bir sekilde biriktirilmis ve ayrilmaz baglarla birlestirilmis s6zli halk sanati mirasidir. Masallar ¢ogu zaman
aydinlatici mesajlar icerir. Bu mesajlari gi¢lendirmek igin abarti kullanilabilir, bdylece hikayenin didaktik yonu
glclendirilebilir. Bu noktada didaktik yoni gliclendirmek, hiperbolii kurgunun ana unsurlarina dahil etmekle miimkin olur.
Zaman akisini, mekan tasvirlerini, karakter olusturma asamasini gliclendiren hiperbol kullanimi hikdyenin zenginlesmesine
katki sunar.

Masal kurgusunun en 6énemli unsuru olan karakter olusumu, genellikle bir takim evrimlesme veya gelisme sireclerini
icerir ve karakterlerin tamamen degismesini ortaya koyar. Bir karakter olusturmanin amaci hikdyenin didaktik mesajlarini
gliclendirmek, okuyucularin masal karakterlerini daha iyi anlamalarina yardimci olmak ve hikayenin altinda yatan temaya
hizmet etmektir.

Masallarda cinsiyet rolleri kiiltire, doneme ve hikayenin amacina gore farkhlik gosterse de glic semboli olarak gorilen
erkek, hiperbol kullanimi ile kahraman ve istisnai olarak tasvir edilir. Savasan, zorlu gorevlere tabi tutulan, her tirli kosula
uyum saglayan, kivrak zekasi ile olaylarin listesinden kolaylikla gelebilen, olay seyrini sekillendiren ve bir masalin en 6nemli
niteliklerinden dogalisti glic gorevleri erkek cinsine yuklenir.

Bu baglamda Rus ve Tirk edebiyatinin en kadim tirlerinden biri olan masallarda her iki kiltlre ait en 6nemli karakter
temsillerinin erkek oldugu gériilmektedir. Dolayisiyla calismamizda Rus folkloruna ait “Kéylii O§lu ivan ve Mucize Yudo” ve
Tirk folkloruna ait “Dev ile Keloglan” masallarinda erkek karakterlerin hiperbolik anlamlarla sislenerek
kahramanlastirilmasi durumunun incelenmesi amaglanmistir. Ayrica belirtmek gerekir ki calismanin ana kaynakgalarindan
birini olusturan “Kéylii O§lu ivan ve Mucize Yudo” masalina ait alintilar orijinaline sadik kalinarak Rus dilinde verilmistir.
Ancak metnin Turk diline ait herhangi bir gevirisi bulunmamasi ve arastirmacilar tarafindan metnin anlasilabilir olmasini
gbzetme arzusu sebebiyle alintilara ait tercime makale yazari tarafindan yapilmistir.

Hiperbol

Yazma, insanlarin duygularini, diisiincelerini ve fikirlerini ifade etmek icin cesitli dilsel araglari kullanir. Bu dilsel araglar
yazarin eserine derinlik, odak ve duygu katarak eseri okuyucu i¢in daha etkili kilar. Gugli duygu ve fikirleri aktarmada boyle
bir yontem olan hiperbol, abartma olarak da bilinen séz bilimsel bir ara¢ olarak ifade edilmektedir (Claridge, 2011; akt.
Argin, 2023).

Edebiyat alaninda hiperbol farkli amaclar i¢in kullanilir. Ana islevi okuyucunun dikkatini cekmek ve bir fikri veya duyguyu
vurgulamaktir. Bu anlatim tiiri okuyucuyu metnin icine ¢eker ve olayin énemli kisimlarini vurgular. Hiperboller ayni
zamanda mizahi sahneler olusturmak, duygusal derinlik eklemek veya karakter 6zelliklerini vurgulamak icin de kullanilabilir
ancak asir kullanildiginda etkilerini kaybederler (Unsal Topgu, 2021). Cok sik veya uygunsuz sekilde kullanildiginda
okuyucular abartmayi ciddiye almayi zor bulabilir ve yazarin yorumlari abartili veya konu disi goriinebilir.

Oyleyse edebi bir sanat olarak hiperbol, gésterisli degil, zarif, esprili olmalidir aksi takdirde gercegin 6tesinde bir
acitklama, glizel ve etkili bir riiyayla cercevelenmezse soguk ve bayagi seklinde ifade edilir (Pala, 2006; akt. Safa, 2015).
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Rus Masallarinda Hiperbol

Derinligi ve cesitliligiyle bilinen Rus edebiyatinda yazarlar, eserlerinde siklikla kullandiklari retorik araglardan biri olan
hiperbol ile sanatlarindaki zenginligi vurgulamaktadirlar. Rus edebiyatinda abarti, A.S. Puskin, V.V. Mayakovski, N.V. Gogol,
F.M. Dostoyevski gibi usta yazarlarin eserlerine derinlik, glizellik ve duygusal zenginlik katan gigli bir ara¢ olarak ortaya
¢ctkmistir (Eren, 2020).

Rus edebiyatin bir parcasi olarak, Rusya’nin zengin tarihini, folklorunu ve sosyal yapisini yansitan masallar, okurlara hem
eglenceli hem de entelektiiel agidan zengin bir keyif sunmaktadir. Rus masallari biyilt atmosferi, dogalistl yaratiklari ve
sira disi olaylariyla Unliidir (Shabanova, 2013). Bu hikayeleri anlatirken siklikla karsilastigimiz unsurlardan biri de
hiperboldiir. Rus masallarinda hiperbol, hikdyede ilging bir atmosfer yaratiimasina, karakterlerin ve olaylarin
vurgulanmasina yardimci olur. Yani genel olarak karakterlerin kisiligi, olaylarin 6l¢iisli, zamanin siresi gibi 6zellikleri ifade
edebilir.

Hiperbolik anlatilarin en 6nemli 6zelliklerinden biri kahramanlarin glc veya glzelligine asiri vurgu yapilmasidir. Bu
abartili anlatimin hikayenin blyili ve gercekistl atmosferine katkida bulunmasi amaclanir. Abartili hikdye anlatimiyla
masallardaki olaylar cogu zaman olaganusti ve blydleyici bir sekilde anlatilir. Hikayedeki karakterlerden biri gizemli ya da
bliyilu olaylar yasar ve mistik yaratiklarla savasir. Bunlar masallardaki abartilarin klasik érnekleridir. Benzeri abartili olaylar
hikayeyi canli ve unutulmaz kilmaktadir.

Turk Masallarinda Hiperbol

Turk folklorunun énemli bir bélimini temsil eden masallar en eski kiltir hazinelerimiz arasindadir (Basaran, 2021). Bu
tlriin temsilinde sikhikla karsilastigimiz unsurlardan biri hiperboldiir. Hiperbol, asiri ifadeler ve olaylar kullanarak bir hikayeyi
daha dramatik ve etkili hale getirme sanatidir. Tirk masallarinda hiperbol, kisilik 6zellikleri, olaylarin boyutu, zamanin akisi
dahil olmak Uzere pek c¢ok faktori bilnyesinde barindirmasi sebebiyle hikdyenin eglendiriciligini ve uyariciigini
arttirmaktadir.

Rus Masallarinda oldugu gibi 6ne ¢ikan hiperbol unsurlari karakterin genel olarak giiciine ve gizelligine yansitilir. Bu
sekilde karakterlerin akilda kalici olmasi hedeflenir. Olaylarin boyutu Tirk hikayelerinde 6nemli bir abarti unsuru
olusturmaktadir. Kurgusal karakterlerin karsilastigi zorluklar sira disi hale getirilerek okuyucularin olaylara daha fazla
odaklanmasina ve karakterin basarilarini kabul etmesine olanak tanir. Bu pargalar hikdayeye sadece eglenceli degil ayni
zamanda didaktik bir boyut da katmaktadir.

Tirk masallarinda hiperbol, olaylarin zamanini, mekanini ve karakterlerin duygularini vurgulayan, hikdyede 6zgiin ve
blyila bir atmosfer yaratilmasina yardimci olan 6énemli bir unsurdur (Nikolayenko & Tayanovskaya, 2014). Abartili
anlatimlar, masallari yalnizca eglence kaynagi degil ayni zamanda kiiltiirel ifade ve anlam kaynagi haline getirir. Abartih
blyld diinya, zamana meydan okuyan ve nesilden nesile aktarilan Tiirk masallarinin yaratilmasina katki sunmaktadir.

Masallarda Hiperbolik Anlatimla Erkek Karakterlerin Kahramanlastiriimasi

GUnUmuizde masallara dair algi oldukga tuhaf bir hal almaktadir. Kiigiik ¢ocuklara okunan masallar agisindan ilk ¢ocuk
kitabi aslinda bir ders kitabi degil, bir masal derlemesidir. Ve bu durumun ilging olan yani hicbir anne-baba, icerigini
inceledikten sonra bile, bir masalinin, yalnizca bir agacin meyvesi olan elma gibi ylizyildan yiizyila aktarilan boyle bir egitim
mucizesinin ne oldugunu izah edemez (Bhasin, 2003). Bu agidan bakildiginda masallar ilk egitimin en 6nemli pargasi olarak
gorulebilir. Dolayisiyla bireyin toplumsal yapiyla ilk kez tanistigl bu evrede, kurgulanan masal karakterlerine yiiklenen
cinsiyet rolleri gercek hayatin bir yansimasi olarak gorulir.

Genel olarak toplumlarca erkek ve kadina diisen gorevler belirlidir. Erkek, kurdugu yuvanin koruyucusu, fiziksel zorluklar
karsisinda guicli duran, cesaret semboliini gégsiinde bir 6mdr tasiyan, korkusuz biri olarak kodlanmistir (Celikten, 2022).
Toplumlarca kabul edilen bu goriis, masal kurgularina da sirayet ederek hiperbolik anlamlarla erkekler kahramanligin
simgesi haline gelmistir. Fantezi edebiyatindaki erkek karakterler genellikle Gstiin gli¢ ve yeteneklere sahip olarak tasvir
edilir. Bu, erkek kahramanin tipik olmaktan uzak, efsanevi bir varlik oldugunu varsayar. Abartili anlatim, karakterin
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yeteneklerini asiri vurgular ve bu da daha etkileyici ve saygin bir karakter ortaya cikarir. Ornegin, karakterin diismanlarla
korkusuzca savasma veya sorunlari kivrak bir zeka ile ele alma yetenekleri, kahramanin erdemlerini destekleyen hiperbolik
bilesenler olarak dislinilebilir (Lopukhova, 2009).

Fantazi hikayelerindeki erkek karakterler ele alindiginda siklikla destansi yolculuklari olur. Bu gorevler kahramanin
cesaretini ve azmini degerlendirir. Abartili anlatim bu sorumluluklari ve engelleri asiri vurgular, bu da erkek karakterin
kahramanligini daha belirgin kilar. Erkek kahraman, siradan engellerin disinda siklikla bir masalin boyutlarindaki zorluklarla
karsilasir, bu zorluklar onun kahramanlik kapasitesini gosterir. Bu noktada abartili anlatim, erkek karakterlerin igsel
duygularina ve sorunlarina odaklanarak dykilerin duygusal etkisini artirma potansiyeline sahip olur. Karakterin i¢ ¢catismasi
sadece fiziksel yetenekleriyle degil ayni zamanda insani nitelikleriyle de ilgilidir. Abartilh bir sekilde anlatilan bu ig
miicadeleler, erkek karakterin duygusal zekasini ve erkekligini artiran unsurlar olarak degerlendirilebilir. Masallarda
karsimiza ¢ikan bir baska durumda da erkek karakterler genellikle efsanevi gliclere sahip rakipler ile miicadele ederler. Bu
rakipler erkek kahramanin miicadelesinin zorlugunu arttirir. Hiperbolik anlatim, karakterin bu efsanevi diismanlari yenmeye
cahisirken gosterdigi cesarete ve azme odaklanir. Bu savaslar erkegin kahramanhgini en (st diizeye ¢ikarir ve onu toplumda
essiz bir konuma yerlestirir (Sezer, 2014).

Masallarin abartili anlatimi, erkek karakterleri 6n plana cikararak onlari toplumdan Ustin olarak tasvir etmektedir.
Efsanevi yetenekler, destansi yolculuklar, i¢ cekismeler, efsanevi diismanlar gibi unsurlar kahramanin itibarinin erkeksiligini
artirir. Bu durum dinleyicilerin veya okuyucularin karakterle bag kurmasini ve masallar araciligiyla daha etkili mesajlarin
iletilmesini kolaylastirir. Buna gére masal anlatisi, hiperbolik anlati araciligiyla erkek cinsiyetini 6ne c¢ikaran glicli bir arac
gorisu ortaya koyar.

Koylii Oglu ivan ve Mucize Yudo Masalinda Hiperbolik Anlatimla Erkek Karakterin Kahramanlastiriimasi

“Kéyli ivan ve Yudo Mucizesi” gibi Rus halk masallari, Gilkenin kiiltiirel mirasinin énemli bir pargasidir. Cesitli mit ve
efsaneleri aktarmanin yani sira toplumun sosyokiiltiirel yonlerini de yansitirlar. Rus masallarinda genellikle dogalsti
giiclere ve dzelliklere sahip erkek karakterler yer almaktadir. "Kéylii Oglu ivan ve Mucize Yudo" masali da bu baglamda bir
istisna degildir. Cesur bir kahraman olarak ivan cogu zaman biiyiik zorluklarla karsi karsiya kalir ve dahasi biiyiik mucizeler
yasar. Bu unsurlar ona Rus halk masallarinda epik statiisii kazandirir.

“BOT cOLWNMCb OHM, NOPABHANNCH Aa TaK }KECTOKO YAAPUINCE, YTO KPYrom 3emMAs

NpocToHana.

Yyay-to4y He NocYacTIMBUAOCH: MBaH - KPECTbAHCKUI CbiH, C O4HOro pa3maxy CLunb

€My TPM rof1oBbl.

- CToin, MBaH - KpeCcTbAHCKUI CbIH! - KpUUKMT Yyao-t040. - Jain MHe po3gbixy!

- Y1o 3a po3gpbix! Y Tebs, uyno-t040, TPU roNoBbl, @ Y MeHA ogHa! BOT Kak byaeTy

Teba oHa ronoBa, Toraa U oTAbIXaTb CTAHEM.

CHOBa OHM COLWWNCbL, CHOBa yaapuauce.” (s.9)

“Bir araya geldiler ve birbirlerine dyle sert vurdular ki yer inledi.

Koyliniin oglu ivan, tek bir vurusla ti¢ kafasini birden ugurdu.

- Dur, kéylii oglu ivan! - diye bagirdi Mucize-Yudo. - Dinlenmeme izin ver!

- Ne dinlenmesi! Senin (g kafan var, benimse bir! Senin bir basin kaldiginda, o zaman dinleniriz.
Yine bir araya geldiler, yine birbirlerine vurmaya devam ettiler.”

Ancak bu baglamda hikayedeki erkek karakterin niteliklerinin ne kadar abartili oldugunu dikkate almak énemlidir. ivan,
gercekci olmayan beklentileri yukseltebilecek, bilgeligi, cesareti ve korkusuzluguyla ideal bir kahraman olarak tasvir
edilmektedir.

“A 4yTObbI BAM O4HMM HE TOCKOBATb, MNYCTb C BaMu MBaHyLLKa OCTAeTCA: OH elle O4YeHb MO04, YTO6 Ha 6ol naTw.
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- HeT, - roBopuT UBaH, - He K MLy MHe AOMa OCTaBaTbCA Aa Bac A0KMAATbCA, NOMAY U A C YyaAoM-togom butecal” (s.4)

“lvanuska sizinle kalsin ki uzun siire yalniz kalmayasiniz: savasa gitmek icin heniiz cok genc.

|II

- Hayir," dedi ivan, "evde kalip sizi beklemek benim icin dogru degil, bu yiizden ben de gidip Mucize Yudo savasacagim

Cesaret ve gliciin abartilmasi masalda fantezi unsurunu uyandirabilir ancak ayni zamanda gergekgilik hakkinda sorulari
da glindeme getirir ve gercek insan 6zelliklerini de yansitir.

“YcTana 3meunxa, cesia OTAOXHYTb.

TyT UBaH - KPeCTbSAHCKUIA CbiH BbICKOYMA M3 KY3HWLbI, NOAHAN 3MEUXY 4@ CO BCEro pasmaxy ygapua ee o Cbipy 3emJto.
Paccbinanacb OHa MeNKMM NPaxom, a BeTep TOT Mpax BO BCE CTOPOHbI passesan. C Tex nop Bce Yyaa-io4a 4a 3meu B TOM
Kpato NoBbIBE/INCL, 6e3 CTpaxa NtoaM KUTb CTau.

A MBaH - KPecTbAHCKUIA CbiH C BpaTbAMM BEPHY/ICA AOMOW, K OTUY, K MaTepu, U CTalM OHU XUTb A3 NOXKWMBATb, MNoJie
naxatb Aa xneb cobupatb.” (s.22)

“Yilan yoruldu ve dinlenmek i¢in oturdu.

Sonra kéyliiniin oglu ivan ocaktan atladi, yilani aldi ve tiim giiciiyle onu topraga carpti. Yilan ince kiiller halinde dagildi ve
riizgar killeri her yone savurdu. O zamandan beri o bélgedeki tim mucizeler ve yilanlar yok oldu ve insanlar korkusuzca
yasamaya basladi.

Ve bir kdyliiniin oglu olan ivan ve kardesleri evlerine, anne ve babalarinin yanina déndiiler ve sonsuza dek mutlu bir
sekilde yasamaya, tarlalarini siirmeye ve ekmek toplamaya basladilar.”

Masal tlUrG genel yapisi itibariyle eglendirici bir isleve sahipken ayni zamanda toplumun deger ve fikirlerini de
aktarmakta bir aractir. Hikdyede erkek figliriiniin nasil tasvir edildigini anlayarak, o donemde hangi ideallerin 6nemli
oldugunu ve bunlarin Rus kiltarinde erkeklige iliskin fikirlerin olusumunu nasil etkiledigi gérilmektedir.

“He cTanu cTapuk co cTapyxoi MBaHyLWKY yaepKMBaTb Aa OTrOBAPMBATb, U CHAPALMAN OHWU BCEX TPOMX CbIHOBEN B NyTb-
popory. B3snu 6patba meun bynaTtHble, B3A/IM KOTOMKM C X1€60M-CO/blO, CeNn Ha Ao06pbIX KOHer U noexanun.” (s.4)

“Yasli adam ve yash kadin ivanuska ‘nin cesaretini kirmadilar ve ii¢ ogullarini da yolculuk icin hazirladilar. Kardesler
kihglarini kusandilar, ekmek ve tuz dolu ¢antalarini aldilar, atlarina bindiler ve yola koyuldular.”

“Kéyli Oglu ivan ve Yudo Mucizesi”, ivan karakterini yorumlayarak mit ve gergekligin essiz bir birlesimini
sergilemektedir. Eril ideallerin abartiimasi efsanenin bir pargasi olarak degerlendirilirken erkek cinsine ait toplumsal
beklentiler ve genellemeler Uzerindeki etkisine iliskin sorulari glindeme getirir. Bu yonleri analiz etmek, masallarin
erkeklerin kaltiirel temsillerini nasil sekillendirdigini ve bu temsillerin zaman iginde nasil gelisebilecegini veya devam
edebileceginin daha iyi anlasilmasini saglar.

Dev ve Keloglan Masalinda Hiperbolik Anlatimla Erkek Karakterin Kahramanlastirilmasi

Tirk masallari da genel olarak Rus masallari gibi kendi kiiltlrind, degerlerini, inanglarini ve ideallerini yansitan fantastik
hikayelerdir. Dev ile Keloglan hikayesi Turk popdler kiltiriinde 6nemli yer tutan ve kusaktan kusaga aktarilan bir hikayedir.

Dev ile Keloglan hikayesinde Tiirk masal tlrtiintiin milli karakteri olan Keloglan karakteri cogu zaman abartili yeteneklerle
tasvir edilir. Kurnazlik, cesaret ve bilgelik, karakteri ifade eden erdemler olarak karsimiza gikar. Keloglan'in Ustlin zekasi ve
cesareti devle muicadelesi sirasinda ortaya ¢ikar. Anlasilacagi tizere bu abartili yetenekler Keloglan'l hikdyenin merkezine
yerlestirir ve onu bir kahraman olarak 6n plana ¢ikarir.

“Devin akli basina gelmis. Bu isi Keloglan’in yaptigini anlamis. Yorgana asilarak Keli odanin ortasina diistirmiis. Hemen bir
torba bularak
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Keloglan’i icine koymus, sabahleyin yemek icin odalardan birine saklamis.
Keloglan torbayi bigakla yirtarak disariya ¢ikmis.

Devin ela buzagisini ahirdan alarak torbanin icine koymus, tavana
asmis. Sabah olunca, dev gelmis, torbaya dokunmus. Buzagi bagirmaga
baslamis. Dev birden bire sagirmis:

— Ulan Keloglan, benim ela buzagim gibi nasil bagiriyorsun? Demis.
Keloglan da saklandigi yerden kendini gbstermeden:

— Halt etme! Benim (g buguk kurusumu ver diye seslenmis.

Dev iyice sasirmis:

— Ortaya ¢ik ta vereyim! Demis.

Keloglan meydana ¢ikmig, parayi almis. Dev ela buzagiyi torbadan
alarak ahira gétirmds.

Bu sirada Keloglan zilli yorgam asirarak kagmis, getirip Padisah’a
vermis, bin akgeyi almis.” (s.8)

Olay orgisl, Keloglan'in yaratilan gz korkutucu engelleri asma arayisi etrafinda donmektedir. Dolayisiyla karsilasilan
zorluklar olaganisti ve cesur eylemler gerektirmektedir. Hiperbolik anlatim, Keloglan'in bu gorevlerdeki Gstiin basarilarini
vurgularken onu bir kahraman kimligine birindardr.

Dort tarafi demirden bir kafes yaptirmis, kafesin icine de dort tane

Olii adam koymus. Bunlari bir arabaya koyarak dogruca devin evinin

onlne gotlirmus.

Devi cagirarak; arabadaki kafesi gdostermis:

— Sana yemek i¢in bunlari getirdim, al iste! Demis.

Dev, dort adami goriince, istahi kabarmis. Hemen demir kafesin

kapisindan igeri dalmis.

Keloglan kapinin yaninda duruyormus.

Dev iceriye girince, kapiyl hemen kilitleyivermis. Dogru carsiya

gelmis, bir agacin yaninda durmus. Kafesi yere indirtmis. Agacin yanina

bir degirmen tasl ile bliytk ve kizgin bir demir pargasi koymus. Devin

haberi olmadan kafesin kapisini agmis, agacin Gzerine ¢ikmis.” (s.8-9)

Keloglan'in tasviri, bir bireyin kahramanca yasaminin yani sira toplumun geleneksel uygulamalarinin da bir temsilidir. En
onemlisi olaganisti yetenekleri ve basarilariyla hem korkusuzlugu hem de zekayi blinyesinde barindirmasi sebebiyle ideal
bir erkek figlirudur.

Sonug

Calismamizda “Kéylii Oglu ivan ve Mucize Yudo” ile “Dev ile Keloglan” masallarindaki erkek karakterlerin hiperbolik
ifadelerle nasil kahramanlastirildiklarini incelenmistir.

“Kéyli Oglu Ivan ve Yudo Mucizesi” ile “Dev ile Keloglan” hikayeleri var olduklari kiltiirlerin zengin érnekleridir. Bu
masallardaki erkek karakterler abartili anlamlara sahiptir ve sosyal, ahlaki veya mitolojik mesajlari temsil etmektedir. iki
masal arasindaki benzerlik ve farkliliklari gz oniline aldigimizda bu asiri kahramanlastirmanin pek ¢ok dizeye yayildig
gorilmektedir.

“Kéyli Oglu ivan ve Yudo Mucizesi” masalindaki ivan, basit bir kdyli oglu olarak tasvir edilir. Ancak hikaye ilerledikge
karsilastigr zorluklarin (stesinden gelme yetenegi ve diismani mucizevi bir yardimla yenme basarisi nedeniyle bir
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kahramana donisir. Gugla irade ve dirustlikle birlesen klasik bir kahramanlik hikayesidir.

Dev ile Keloglan hikayesinde ise Keloglan, zeki ve kurnaz karakteriyle 6n plana cikar. Devle karsilasmasinda sergiledigi
bilgelik ve cesaret abartili bir sekilde sunularak onu bir kahraman olarak konumlandirir. Keloglan'in hikaye boyunca
karsilastig zorluklarin Gstesinden gelme yetenegi, halk masal kahramaninin temel 6zelliklerini yansitmaktadir.

Her iki hikdyede de erkek karakterler olaganisti zeka, biliylk cesaret ve gercekdisi fiziksel yeteneklerle karakterize
edilmektedir. ivan ve Keloglan sadece kendi toplumlari icin degil, ayni zamanda evrensel bir kahramanlik ideali
sunmaktadirlar. Boylece olusturulan karakter profilleri bugliniin ve yarinin genglerini, hayallerinin pesinden gitmeye,
zorluklarin Gstesinden gelmeye ve dogru olani yapmaya tesvik eder.

Her iki masalda da erkek karakterler siradan bir koyli ya da gen¢ adam olarak tasvir edilirler ancak gosterdikleri cesaret,
zeka ve kararlilik sayesinde kurgunun ilerleyen dénemlerinde olaganistl basarilara imza atarlar. Bu basarilar abartil
anlamlarla siislenmis ve karakterlerin kahramanlastirildiklar gorilmdistir.

Sonuc olarak, “Koéyli Oglu ivan ve Yudo Mucizesi” ile “Dev ile Keloglan” hikayelerindeki erkek karakterler abartili
hiperbolik anlamlar ile toplumsal deger ve erdemlerin 6nemli simgeleri haline getirilir. ivan ve Keloglan'in basarisi yalnizca
kisisel cesaret ve becerilere degil, ayni zamanda toplumsal degerleriyle tutarli davranislara da baghdir. Bu hikayeler
geleneksel degerleri korurken okuyuculara cesaret, diristlik, yardimseverlik ve zeka gibi erdemleri takdir etmelerini
hatirlatir. Yani her iki masal da siradan kdy insaninin nasil sira disi kahramanlara dontistGgl anlatilarak okuyucuya didaktik
bir mesaj vermek amaglamistir fikrine ulasilir.
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Theoretical Article TeopeTuuyeckas cTaTbs

Teori Makalesi

To the Problem of Critical Reflection, or Akim Volynsky on The Problem of
Philosophy of The World

Elestirel Dlsiinme Sorununa ya da Akim Volynsky Diinya Felsefesi Sorunu
Uzerine

K Mpo6neme Kputnueckoi Pedpnekcumn, unm Akum BonbiHckuii o Mpobaeme
dunocopun Mupa

Abstract

The article analyses Akim Volynsky's system of value orientations. The article focuses on a number of
paradoxical judgements of the critic due to the contradictory nature of his worldview and the incompleteness
of his critical system as a whole. The aim of the article is to examine the critic's polemical concepts reflected in
his assessments of literary criticism of the 1960s and decadence. The subject of the article are articles, critical
essays, correspondence materials of Akim Volynsky, the object is his system of value orientations. The novelty
and relevance of the article lies in the fact that Akim Volynsky as an art theorist and critic is one of the
contradictory figures of the late 19th - early 20th century, therefore, his works, directly derived from his
ontological orientations, deserve a more objective study. Phenomenological, historical-typological, structural
methods, as well as the method of content analysis were used in the analysis.

Keywords: intellectual, critical reflection, crisis consciousness, world model

Oz

Bu makale Akim Volynsky'nin deger yonelimleri sistemini analiz etmektedir. Makale, elestirmenin dinya
gorlsunin celiskili dogasi ve bir bitln olarak elestirel sisteminin eksikliginden kaynaklanan bir dizi paradoksal
yargisina odaklanmaktadir. Makalenin amaci, elestirmenin 1960'larin edebiyat elestirisi ve dekadans
degerlendirmelerinde yansittigi polemik kavramlarini incelemektir. Makalenin konusu Akim Volinsky'nin
makaleleri, elestirel denemeleri, yazisma materyalleri, nesnesi ise onun deger yonelimleri sistemidir. Makalenin
yeniligi ve dnemi, bir sanat kuramcisi ve elestirmeni olarak Akim Volinski'nin 19. yiizyil sonu - 20. yiizyil basinin
celiskili figlirlerinden biri olmasinda yatmaktadir, bu nedenle dogrudan ontolojik yonelimlerinden tiretilen
eserleri daha nesnel bir calismayr hak etmektedir. Analizde fenomenolojik, tarihsel-tipolojik, yapisal
yontemlerin yani sira igerik analizi yontemi de kullanilmistir.

Anahtar kelimeler: Entelektiel, elestirel distinme, kriz bilinci, dinya modeli

AHHOTaLmMA

B cratbe npeacTtaBneH aHanM3 cUCTEMbl LEEHHOCTHbIX OpMeHTMpPoB AKMMa BonbiHckoro. CaenaH akueHT Ha
pAfe NapafoKCaNbHbIX CYyKAEHWUMA KpWUTMKA, OOYCN0BNEHHbBIX MPOTUBOPEYUBOCTHIO €r0 MUPOBUAEHUA U
He3aBepLUEHHOCTbIO KPUTUYECKOW cUCTeMbI B LLleNOM. Llenb cTaTbu: paccMOTPETb NoaemMUYeckme KOHLENLmm
KPUTMKA, KOTOPble HalL/M OTPAXKEHWE B €ro OLEeHKax NNTepaTypHOMr KpuTukm 60-x rr. XIX B. U geKagaHca.
MNpeameTom CTaTbM CTanM CTaTbW, KPUTUYECKME O4YEepPKU MaTepuasbl nepenuckn Akmma BonbiHCKoro,
06BEKTOM - €50 CUCTEMA LIEHHOCTHbIX OPUEHTMPOB. HOBM3HA M aKTyasIbHOCTb CTaTbi COCTOAT B TOM, YTO AKMM
Volynsky Kak TEOPETUK UCKYCCTBA M KPUTUK ABAAETCA OAHOM U3 NPOTUBOPEUMBBIX GUryp KoHua XIX — Havana
XX Beka, cnegoBaTenbHO, ero Tpyapl, HENOCPEACTBEHHO BbITEKAMOLME U3 €r0 OHTO/IOMMYECKUX OPUEHTUPOB,
3acnykmBaloT  bonee  OOBEKTMBHOTO  uccnegoBaHuA.  TMpu aHanu3e  6GbLIM MCMONBL30BaHbI
beHOMEHONIOrMYECKUIM, UCTOPUKO-TUMONOTUYECKUIM, CTPYKTYPA/bHbIM METOAbI, @ TaKXKe MEeToh KOHTEHT-

dHa/n3a.

Kntouesble Cnosa: OHTONOIUSA, KpUTHU4eCKkan petbl'leKCVlﬂ, KPU3NUCHOE CO3HaHWEe, MpoMoaeInpoBaHne
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Introduction
As an art theorist and critic, Akim Volynsky is one of the most controversial figures of the literary process of the late

19th and early 20th centuries. Note: Until the 1950s there was a ban on mentioning his name, although in the 1920s he
headed the Petrograd branch of the Writers' Union and the board of the World Literature publishing house. Many of
Akim Volynsky's studies in the field of cultural philosophy, comparative cultural studies, the works of F. Dostoevsky and
N. Leskov are bibliographical rarities to this day. The first significant assessments of his literary and critical activity were
made in the works of E. Tolstaya (Israel) and B. Menzel (Germany). Attempts at a scientific approach to Akim Volynsky's
legacy in the last decade can be seen in the articles of V. Kotelnikov, L. Pild, K. Sozina and others. B. Menzel notes the
following fact: "The traditional strength of Russian criticism, its ability to prophesy, is based on programme articles,
beginning with V. Belinsky's annual reviews, through the essays of the symbolist critic Akim Volynsky, the theoretical
criticism of the formalists Y. Tynyanov and B. Eichenbaum, the articles of the thaw thinkers Vladimir Pomerantsev and
Vladimir Lakshin, up to the pioneering texts of the perestroika era" (Menzel, 2003: 150).

A Presentation of The Core Material

The collection of selected works by V. Toporov, The Petersburg Text of Russian Literature, notes the broad
"conceptual" influence of Akim Volynsky on the literary process of the 1920s. In all likelihood, this assessment is made
primarily because Akim Volynsky's criticism was philosophical and aesthetic. In addition, Akim Volynsky pointed out the
value of philosophical and religious knowledge and proclaimed his model of an idealistic world view of culture, in
opposition to the positivist one that "reigned" in that period. In this regard, he anticipated the solution of problems that
would become topical in the cultural space of the twentieth century. However, his attempts to rethink the development of
the literary process, to reconstruct the literary hierarchy remained unnoticed because they were superseded by the works
of his colleagues (D. Merezhkovsky and other symbolist critics of the 19th and early 20th centuries). Furthermore, the
theoretical research conducted by Akim Volynsky on the resurgence of idealism in philosophical and literary thought was
not considered by the authors of the collection entitled Problems of Idealism. It was not deemed necessary by N.
Berdyaev, S. Bulgakov and B. Struve to include the articles of their teacher in the collection. His analysis of the work of
Russian writers was subjected to harsh criticism, while the books on F. Dostoevsky by N. Berdyaev and S. Bulgakov were
largely based on the work of his teacher. Bulgakov's work was largely based on the concept of the critic's earlier works.
Akim Volynsky's reputation was marred by a «certain negative opinion», which was attributed to the acerbic tone of his
writing.

For an extended period, his work was disregarded and overlooked. Subsequently, the situation underwent a gradual
transformation. The first bibliography of Akim Volynsky's works was published in 1915 in S. Vengerov's book, History of
Russian Literature of the Twentieth Century. A new bibliography was subsequently produced by I. Vladislavlev in 1924 for
the collection Russian Writers. This was followed by a further bibliography in 1928, produced by B. Vekker, which was
included in a posthumous collection. In 1990, Evgeny Ivanova and A. Reitblat published a further bibliography.
Nevertheless, given the considerable number of his texts that have yet to be published, in addition to the numerous
manuscripts that remain unstudied, it becomes evident that the examination of Akim Volynsky's phenomenon is still in its
nascent stages.

In the view of W. Duval, an intellectual is a figure of world literature or culture who has made a significant contribution
to cultural philosophy, public discourse, and literary history, and who has become an iconic figure in the context of their
contemporary historical era (Duval, 2005).

In this regard, it is possible to evaluate the contributions of prominent literary critics from the 19th and early 20th
centuries. Nevertheless, Akim Volynsky's name is notably absent from the list of significant figures typically referenced by
literary critics such as V. Rozanov, L. Shestov, and D. Merezhkovsky. This is due to the fact that his works have yet to be
systematically organised, some of his articles are stored in archives, and his epistolary legacy has not yet been published.
Furthermore, it is evident that Akim Volynsky is perceived as an unpopular figure by some, situated at a considerable
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distance from the prevailing currents and trends of his era. He is known to have made several critical assessments of both
the literary process that preceded him and the contemporary one. It is noteworthy that he was equally disliked at
different points in the twentieth century. In the Soviet era, he was not pardoned for his uncompromising stance towards
V. Belinsky and the 1860s. In the period spanning the twentieth and early twenty-first centuries. His stance on modernism
was characterised by a polemical approach. Akim Volynsky is regarded as a notable philosopher and critic, an ironist
aligned with the Heideggerian school and R. Rorty's system. He is also recognised as a connoisseur of culture, particularly
ballet art, and as an author of original studies on Leonardo da Vinci, Rembrandt, and ancient culture. These aspects of his
work are briefly mentioned in the studies.

It is widely acknowledged among contemporary scholars that the entirety of the Silver Age was permeated by the
anticipation of profound syntheses. A number of Symbolist theorists, most notably Vyach. lvanov, D. Merezhkovsky, and
A. Bely, articulated these premonitions through their metaphysical and poetic discourse. However, Akim Volynsky was not
the only individual to examine the potential and challenges associated with the pursuit of such a synthesis. It is evident
that the primary issue in Akim Volynsky's system pertains to the philosophical critique of culture. In this regard, the critic,
as observed by contemporaries, exhibited a multifaceted persona: a humble Dominican, a follower of Savonarola, and an
inquisitor simultaneously. In all aspects of his life, he exhibited characteristics of asceticism, fanaticism, and heroism,
combining "a remarkably intellectual depth with ideal constructions" (Zenkovsky, 2001: 738), which shaped the
paradoxical nature of his thought. It is worthy of note that a considerable body of literature has been produced on the
paradoxes of Russian critical reflection on this period. W. Schmid notes that the term "paradox" has its etymological roots
in Greek, where it signifies a statement that contravenes the "doxa", or prevailing "truth", generally accepted opinion, and
expectation (Schmid, 2003).

In light of this assessment, it is evident that Akim Volynsky's critical discourse is, in fact, characterised by a certain
degree of paradox. His assessments are typically inflexible and at odds with the prevailing opinion of his contemporaries.
Having freed himself inwardly from the power of thought stereotypes, he is irreconcilable in his assessment of his
contemporaries, just as V. Rozanov was. Similarly to Rozanov, Volynsky is freed from the influence of preconceived ideas
and is therefore irreconcilable in his assessments of existing value orientations. His paradox violates all established
semantic hierarchies and tends to raise contradictory and often simultaneously insoluble problems. This aligns him with
the context of deconstructivist thinking. (Semkiv, 2004). He made significant contributions to the field of literary and
cultural studies, revising long-standing assumptions about historical periods, literary works, and philosophical and religious
thought. Concurrently, he advocated for a universalist approach to literature and culture.

Akim Volynsky stated that he was influenced by the million allegories and metaphorical language observed by his
father (who was engaged in the publishing industry) and the sensuality of his mother. It can be reasonably deduced that
this was the reason behind his interpretive practice, which manifested a verticality, or aspiration towards the absolute,
expressed in life-symbolic forms. This was a demand he made of verbal creativity, which he sought through an expansive
plasticity, and which ultimately found its visual embodiment in ballet. "Accumulating the dreams of verticality," wrote G.
Bashlyar, "we cognise the transcendence of being" (Bashlyar, 2004). However, the movement towards the Absolute
frequently resulted in a divergence from human history and the concerns that burdened the spirit. He regarded
knowledge of the divine as a form of subordination to the divine will. In his articles, he frequently reiterated the biblical
assessment, as recorded in the Book of Job, in which the Lord addresses Job out of the storm: "Who is this one who
darkens Providence with words without meaning?" From his perspective, the moment of rational comprehension is the
moment of meaning; all other considerations are thus rendered inconsequential. Moreover, he held the view that the
comprehension of the meaning of being is expressed in symbols and signs. The act of writing down these symbols and
signs enables the comprehension of the essence that is valuable to humankind. "The world is a text, a Book". Akim
Volynsky would, in an ironic twist, assert that he himself is a mere construct. "In essence, | am merely a literary work; | did
not aspire to be anything more" (Volynsky, 1900: 60). Nevertheless, this book encompassed ideal meanings, irrational
influences, and experiences of the divine that appealed to the heart rather than the mind. It also addressed the pursuit of
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joy and holiness in a moment-by-moment mission.

It is noteworthy that Akim Volynsky, from an early stage of his career, produced a work entitled The Theological and
Political Teachings of B. Spinoza. In this, he identified not only a logical formulation of the religious and philosophical
intentions of the aforementioned Spinoza, but also an understanding of free thinking that had developed on a specific
national and cultural soil. This thinking was expressed in the strong language of passion and conviction, and was informed
by an awareness of Christian ethics "in the light of rationalism". Subsequently, Akim Volynsky continued to engage with
the work of A. Schopenhauer and F. Nietzsche. All these influences determined the syncretism of his concept, reflected in
The Book of Great Wrath. Critical articles. Notes. Polemics (Volynsky, 1904). The vocabulary used in the title accurately
reflects Akim Volynsky's stance on the ideas that were prevalent during his lifetime. Furthermore, he sets forth his primary
objective in the following manner: "The process of investigating, searching, and finding evidence" (ibid: 162). Akim
Volynsky's interpretative principles are evident in his assessments of D. Merezhkovsky, Z. Gippius, O. Wilde and VI.
Soloviev and Vyach. Ivanov. It is important to acknowledge the impact of the personal dynamics between Ak. Volynsky and
Z. Gippius, as reflected in Z. Gippius's narrative Zlatotsvet and her 99 letters to him. Additionally, it is essential to consider
the poetess's assessments of Ak. Volynsky's literary work, Leonardo da Vinci, and his stance on decadence in general.

The extremes of polemical judgements of Ak. Volynsky's statements about Z. Gippius's poetry collection Mirror can
testify to the extremes of his polemical judgements. In his study, On the Close, M. Yampolsky posits that a mirror does not
reflect "subjective consciousness and the object of contemplation." Instead, he suggests that it functions similarly to a
telescope, bringing the seen closer. (Yampolsky, 2010). In several of his works, he persists in his meditations: «The
proximity of the mirror renders it impossible to overcome the distance associated with twinning» (ibid: 108). In relation to
these evaluations, it is pertinent to highlight that the critic discerned a duality within Z. Gippius's anthology, which was
perceived to be shaped by her perspective. In contrast with the opinions of his contemporaries, he considered the
collection to have been created under the influence of "inspired ideas" and to represent a kind of modern demonic fever.
This is evidenced by the literary costuming and flirtatious ingenuity devoid of any sense. Ak. Volynsky notes in the poetry
of Z. Gippius "fussy swish and rustle of silk-lined dresses", dialogues resembling "soundless whispering", monologues that
are excerpts from other people's articles, as a result of which "occurs" poverty of psychological content, replaced by
shouting. Simultaneously, he was drawn to the vertical dominant, characterised by lightness, elegance of form and the
poetess's capacity to evoke a specific bodily appearance. This is the reason why he subsequently referred to Z. Gippius as a
woman belonging to an era of legendary and mythological proportions. However, this observation was not noted by Z.
Gippius, who made disparaging remarks about a certain critic in her memoirs, stating that they demonstrated a lack of
understanding of art and wrote "ugly articles".

In the 1890s, Akim Volynsky articulated a clear distinction between the concepts of "decadence" and "symbolism",
emphasizing their inherent opposition. This perspective was articulated in his article, Decadence and Symbolism, which
remains a seminal work in the field. In his subsequent work, The Struggle for Idealism, he observed that both phenomena
emerged concurrently in modern European literature. The first manifested as a critique of established philosophical
perspectives, while the second represented a reinterpretation of artistic perceptions in a novel context. (Volynsky, 1894).

From Akim Volynsky's perspective, decadence represents a negative phenomenon, serving only to oppose materialism
and positivism. In contrast, symbolism unites the real world with the divine, facilitating a connection with religious
consciousness. This process of restoration enables the revelation of the eternal within the world of phenomena (Volynsky,
1895).

The acrimonious nature of the debate and the vehement nature of the critiques levied by the two polemicists led to a
deterioration in relations between Akim Volynsky and Z. Gippius and D. Merezhkovsky. This ultimately resulted in the critic
being excluded from his literary circle. Akim Volynsky's extreme subjectivity led to a profound sense of loneliness that was
not amenable to external communication. This observation was duly noted by V. Kotelnikov. This quality of his nature was
the defining characteristic of his categorical nature.

Akim Volynsky was of the conviction that literary criticism should be entirely autonomous, as its objective is not
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contingent upon the utilitarian demands of the era, but rather aligned with the "eternal idealistic needs of culture" (ibid:
293). This understanding positions the concept as a means of attaining reliable knowledge and of extracting truths about
human nature. This is why the critic was so vehement in his condemnation of the publicism that characterised the 1860s.
Like K. Leontiev, he attributed this phenomenon to a form of primitivism associated with egalitarian tendencies and a
simplistic understanding of faith.

K. Leontiev perceived the universal assimilation of faith as the inception of a secondary simplistic mixture, which he
believed would result in the narrowing of the personality and the decline of the creative forces of mankind. Akim Volynsky
posits that art provides a means of extricating oneself from this predicament, bestowing upon beauty a sublime symbolic
significance. It is evident that he views literature as a poetic expression of the same idealism in images of new beauty. He
is convinced that true art, apart from the consciousness of the artists, has always had this precisely symbolic character.
The development of "eternal ideas" in the human creator conditions "the emergence of new refined forms enlivened by
deep inner truth" (Volynsky, 1894: 118). It is evident that this interpretation appeared simplistic to D. Merezhkovsky, V.
Soloviev and A. Beloi. In particular, it "divorced" Akim Volynsky from V. Soloviev's concept of a poetic triumvirate
(comprising a tsar, a poet and a prophet) and from A. Bely's postulates about symbolism as a worldview. It might have
been beneficial for Akim Volynsky to conduct a more objective investigation into V. Ivanov's concept of symbolism and A.
Bely's ideas about the transformation of the symbolism of contemplation into the symbolism of action. However, he acted
as a critic whose polemics, which often overshadowed the essence of the text, served as the driving spring of the text.

In this context, his articles provide insight into the concept of decadence as a decline from previous standards of
morality, spirituality, and divine worship. They explore how decadence represents a shift towards a worldview that is
antithetical to traditional values, prioritizing aesthetic experiences and forms of beauty that are devoid of moral and
spiritual considerations. (Volynsky, 1895).

In this infinite and unending journey, humanity reveals itself through its most extreme personal instincts, reaching a
point of frenzied and exhaustive expression. For example, the critic notes that in the case of Charles Baudelaire, P.
Verlaine, and A. Rimbaud, the aesthetic cult is accompanied by an inner cry that results in a state of discord and division of
the soul. In a further example, Akim Volynsky refers to the worldview of the Russian decadent N. Minsky, characterising
him as a decadent of the mind and describing his ideas as a game played over the abyss of emptiness and reasoned falsity.
This is particularly evident in his judgements about God, which is why his poetry is perceived as hollow and hunchbacked,
tragic and maliciously cynical. (Volynsky, 1900).

Such is the poetry of D. Merezhkovsky, which claims to be philosophical, but in reality goes no further than modern
book terms. The critic demonstrates meticulous attention to detail in the integration of disparate concepts and historical
periods, harmonising the physical and the spiritual, and the figure of Venus with that of Christ, as it is done in a reasoning
and logical retort, «with people made of paper, as F. Dostoevsky would say», - the critic writes (ibid: 175).

This kind of judgement demonstrates the polemical subjectivity of the critic. It was evident to him that the personalities
of N. Minsky and D. Merezhkovsky could not be compared. However, his rejection of the general concept of decadence
rendered his judgments unambiguous, as A. Chekhov observed, describing his dialogues as the consequence of
superfluous "polemical fervour". It is noteworthy that Akim Volynsky was similarly expelled from the restaurant during A.
Skabichevsky's jubilee, in a manner analogous to the expulsion of V. Belinsky from I. Turgenev's jubilee. This observation
was documented by A. Herzen in his memoirs, "Stories and thoughts". Indeed, during this period, Akim Volynsky was
expelled from the restaurant. Volynsky received support primarily from V. Rozanov, particularly with regard to the concept
of the 1860s. In a letter addressed to E. Hollerbach, V. Rozanov will set forth the following argument:

This Flexer (Volynsky) was the first to undertake the extensive project of revising Russian literary criticism. By the
1880s, having held a prominent position since the 1860s, and arguably since the 1840s, it had become, in the work of A.
Skabichevsky and N. Shelgunov, a form of disruptive criticism, a "garden of torment" ("or a world of torture" in a Chinese
palace) of Russian literature, complicated by a pub and a tavern. In assuming the burden of ridicule, curses, and
malevolence that came with his name and his role in literature, Flexer-Volynsky set out to reveal a "biblical hidden Truth

Russian Insights: Literature, Culture and Linguistic



55

for Russian literature" (Volynsky 1895: 290).

V. Rozanov himself was more objective in his assessment of critical thought. However, the names of V. Belinsky, N.
Chernyshevsky, and A. Grigoriev was not of the same caliber as A. Skabichevsky and N. Shelgunov. Concurrently, in his
article The Collapse of Idols, S. Frank articulated a critique of the Russian literary and intellectual milieu of the 1860s,
distinguishing it from the contributions of V. Belinsky. Frank identified this period as one of "the narrowing of the spiritual
horizon," and highlighted Akim Volynsky as a notable exception, who openly challenged the prevailing orthodoxy by
expressing negative views about the "inviolable" literary shrines. For this act of intellectual dissent, Volynsky was subjected
to a public boycott and ultimately expelled from the literary community.

Nevertheless, regardless of the eventual outcome of his personal circumstances, it was inevitable that Akim Volynsky
would be forever enshrined in the annals of cultural history.

Conclusion
In light of the preceding discussion, the following conclusions may be drawn: The paradox of Akim Volynsky is that he
was one of the first Russian literary critics to contribute to the Severny Vestnik, a journal that was open to Russian and
European decadence. Akim Volynsky's polemical and sensational speeches were unparalleled in their impact, clearing the
ground of the old "inheritance" but simultaneously isolating him within the literary movement he himself had initiated.
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